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ПЕРЕДМОВА

«Державною мовою в Україні є українська мова». Ці рядки статті 10 Конституції України підкреслюють державотворчу функцію української мови. Хоча давно проголошено її державний статус, проте реальний стан української мови далеко не такий, як задекларовано. Як відомо, престиж мови залежить не тільки від законів, а й від ужитку мови, від її поцінування своїм народом. Відома українська письменниця Оксана Забужко стверджує: «Сучасна криза, яка опанувала українське суспільство, є насамперед кризою українського мовомислення. Нація, котра мислить про світ і себе в ньому чужою мовою, неминуче мислить несамостійно – тобто сходить з єдиної, унікальної позиції у всесвіті, приділеної лише їй, знепритомнюється щодо цієї позиції (щодо самої себе)». 

 Кожна країна, яка не бажає перебувати у колі світових аутсайдерів, опікується розвитком своєї мови. Попри суперечливі законодавчі кроки, у нашій державі на підтримку української мови  спрямовані регіональні проекти.

Так, на Тернопіллі діє обласна програма розвитку і функціонування української мови на 2011-2015 роки. У програмі скоординовано діяльність різних установ, у тому числі й вищих навчальних закладів,  щодо реалізації заходів для зміцнення статусу української мови як державної. 
У 2010 році на кафедрі методики викладання української мови і культури мовлення Тернопільського національного педагогічного університету імені Володимира Гнатюка започатковано науково-дослідний проект «Мовний портрет міста Тернополя». Його мета – дослідити рівень мовної культури у нашому обласному центрі.

Звісно, що кожне місто має неповторне обличчя. Мовну ситуацію у  Тернополі можна оцінювати за різними показниками. І за зовнішніми атрибутами – рекламою, афішами, рівнем грамотності на сторінках місцевих видань (як не прикро, але вивіска «Горящі путівки» на вулиці Руській ганьбить наше місто!). І за тим, який продукт – україномовний, російськомовний, чи, скажімо, англомовний – звучить на радіо, на місцевих телеканалах. Дуже важливим показником мовної культури міста є рівень дотримання мовних еталонів у навчальних закладах різних типів, у професійній комунікації спеціалістів усіх галузей.  Якщо вслухатися у гомін міста, то очевидним є висновок, що українська мова функціонує скрізь, але рівень мовної культури тернополян ще потребує вдосконалення.

У межах науково-дослідного проекту «Мовний портрет міста Тернополя» студенти філологічного факультету упродовж 2010-2011 навчального року виконували магістерські і дипломні роботи. Окремі результати наукового пошуку майбутніх педагогів і репрезентує цей збірник. 

Сподіваємося, що видання приверне увагу читачів до культуромовних проблем і сприятиме покращенню мовної ситуації в нашому місті.

Керівник науково-дослідного    проекту 

                                                            «Мовний портрет міста Тернополя»  – 

доктор філологічних наук, професор

Любов Струганець

Ольга Бурик

ОЦІНКА МОВНОЇ СИТУАЦІЇ В УКРАЇНІ І НА ТЕРНОПІЛЛІ

(погляд держслужбовців)
В Україні мовне питання не можна розглядати ізольовано від усієї політичної, соціально-економічної та культурної ситуації. У перші роки незалежності було досягнуто певних успіхів в утвердженні української мови. Розширилася сфера її вжитку в адміністрації, в освіті, в науці, з’явилось більше україномовної преси й книг, у вищих навчальних закладах був запроваджений обов’язковий іспит з української мови й обов’язковий курс ділового українського мовлення. Однак кожен крок, спрямований на розширення функцій української мови, супроводжується опором з боку проросійської групи населення. Оскільки це актуальна проблема, лінгвісти досліджують теоретичні і практичні аспекти мовної ситуації і мовної політики (праці Л. Масенко, В. Радчука, Л. Ставицької та ін.).
Метою нашої статті є аналіз громадської думки щодо мовної ситуації в Україні загалом і на Тернопіллі зокрема. Соціолінгвістичне дослідження проводилось у жовтні 2010 року. Нами було опитано 30 державних службовців м. Тернополя віком від 22 до 57 років. Для визначення мовної ситуації було розроблено спеціальну анонімну анкету. На початку анкети респонденти вказували свій вік, місце народження і місце проживання в теперішній час, стать, освіту, професію, рідну мову і мови, якими володіють. Наступні запитання стосувались оцінки мовної ситуації в державі і в регіоні.
Проаналізуємо отримані дані.

Можна пишатися тим, що населення заходу України ще не втратило почуття національної гідності й українську мову вважає невід’ємною частиною нашої державності. Тому на запитання «Чи вважаєте Ви, що українська мова є одним із символів державності України?» 96% респондентів відповіли ствердно, 4% не змогли дати відповідь.

Водночас розподіл відповідей на запитання, що стосувалося статусу української та російської мов в Україні, виявив стійкі переконання мовців, які серед великої кількості варіантів обрали гідну відповідь: 93% – українська мова – державна, російська мова – має такі самі права, як і решта мов національних меншин, 7% – українська мова державна, російська мова використовується паралельно лише як розмовна.
Наше опитування виявило, що у повсякденному житті 93% респондентів спілкуються українською мовою, 4% – українською та російською, 3% – українською із вкрапленням діалектів. 100% респондентів відповіли, що спілкуються на роботі (тобто на державній службі) тільки українською мовою.

Відповіді на запитання, якій мові ви віддаєте перевагу при читанні художньої літератури, були такими: 79% опитаних назвали українську мову, 6% – російську, 7% – українську та російську, 8% – мову оригіналу. Як бачимо, перевага – за українською. Але якщо б у руки потрапила цікава література російською мовою, то, напевне, від неї принципово мало хто б відмовився. Правильним є твердження, що мовою оригіналу літературу набагато корисніше читати, ніж у невдалому перекладі. 
Тішить і те, що більшість респондентів (84%) у присутності російськомовних людей говорять державною мовою, не зраджують їй в будь-якому місці. 9% утримались від відповіді на таке запитання. 7% опитаних підлаштовуються під співрозмовника, вибираючи мову спілкування. І тут варто замислитись, чи кожен росіянин перейде на спілкування українською мовою у такій ситуації?
Запитання «Чи престижно зараз спілкуватися українською мовою?» виявило, що багато людей сумніваються у цьому. Відповіді розподілилися таким чином: 79% – так, 7% – залежно від регіону, 14% утрималися від відповіді. На нашу думку, українська мова має бути престижною не тільки в якихось певних регіонах, а й у всій Україні. Цього має добитися влада, але без внутрішнього бажання спілкуватися українською в кожної конкретної людини такого результату досягти важко.

У нашому дослідженні ми не могли уникнути питання, чи потребує українська мова підтримки на державному рівні. Респонденти відповіли на нього так: 93% – потребує, 3% – Конституцією України вона визнана державною – і це основне, 4% – це більше стосується східних та південних регіонів. Під час інтерв’ювання з’ясовано, що держслужбовці переконані, що українська мова потребує підтримки держави у будь-якому випадку, а в російськомовних регіонах – тим більше, оскільки дедалі менше друкується україномовних видань, на телебаченні та радіо диспропорція не на користь української мови, закриваються школи з українською мовою навчання. 
Запитання «Чи повинні державні службовці складати іспит на знання української мови?» виявило високу мовну свідомість респондентів: 90% опитаних відповіли ствердно, 10% – заперечно. Більшість опитаних не боїться такого іспиту, оскільки таке випробування в ідеалі мало б спонукати державного службовця до вдосконалення своєї мовної компетенції. Фахівці, які працюють у сфері державного управління, мають майстерно володіти усною та писемною формами української мови. Мова – це інструмент професійної діяльності.
Відповіді на пропозицію визначити, якою є мовна ситуація на Тернопільщині, не були однотипними. Думки респондентів різняться: 33% опитаних назвали ситуацію задовільною, 20% – нормальною, 13% – стабільною, 10% – позитивною, 4% – доброю, 3% – критичною, 10% – утрималися від відповіді, 7% вважають, що переважає спілкування українською мовою. Майже всі респонденти відносно задоволені мовною ситуацією, яка склалася на Тернопільщині. Порівняно з іншими регіонами, вона не така критична. Треба наголосити, що мовна ситуація в Тернополі різниться від тієї, яку ми спостерігаємо в Україні. Відсоток населення, для якого українська мова є рідною, тут найвищий в Україні.
Аналіз відповідей респондентів на запитання, хто є для Вас зразком високої мовної культури, виявив, що 60% опитаних вважають мовлення конкретної людини, 10% – диктора радіо, 10% –диктора телебачення, 13% –інших осіб: філолога, письменника; 7% респондентів дали узагальнювальну відповідь. На їхню думку, еталоном культури мови слугує класична література, мова всього народу. Ніхто з держслужбовців не вважає зразком мову засобів масової інформації, мабуть, з огляду на те, що мова преси сьогодні надто вульгаризована.
Цікаві дані дало спостереження за розподілом відповідей респондентів на запитання «Що можна зробити для покращення мовної ситуації в місті Тернополі?». У формі тез наведемо типові формулювання держслужбовців:
· У Тернополі має бути контроль за правильністю оформлення оголошень, вивісок магазинів.

· Необхідно організовувати ряд заходів щодо виховання любові до рідної мови у молодого покоління.

· Більше уваги звертати на вивчення державної мови під час отримання освіти.

· Замість реклами на телебаченні пропагувати норми літературної української мови.

· Кожна людина повинна працювати над собою і не звинувачувати державу, а починати із себе.

· Ввести на сторінках газет рубрику «Говоримо українською», запровадити безкоштовні курси навчання, масові культурні заходи.

· Проводити більше семінарів, мистецьких заходів для пропагування української мови.
· Ввести штрафи за нецензурні висловлювання у громадських місцях, ввести рецензування рекламних щитів та біг-бордів.

· Пропагувати престиж української мови.

· У масових заходах використовувати «дрес-код» – український одяг.

· Удосконалювати свою українську мову.

· Із дитячих дошкільних закладів прищеплювати любов до рідної мови піснею, художнім словом. Учителям, вихователям самим позбутися суржику та інших мовних огріхів.

· Немає потреби загострювати ситуацію, оскільки тернополяни є патріотами своєї землі.

· Підтримувати одержані здобутки.

Отже, результати соціолінгвістичного дослідження засвідчили, що держслужбовці м. Тернополя у професійній діяльності послуговуються державною мовою. Вони усвідомлюють, що мова є багатовіковим надбанням українського народу і що свій культуромовний рівень необхідно вдосконалювати. Наше дослідження підтверджує думку, що культуромовна діяльність потребує об’єднання зусиль багатьох державних інституцій і передусім залежить від державної мовної політики.
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НОРМАТИВНІСТЬ МОВИ ТЕРНОПІЛЬСЬКИХ

РАДІО- Й ТЕЛЕПЕРЕДАЧ

Сьогодні одним із сегментів громадського життя, який активно реагує на суспільні процеси й віддзеркалює їх, є засоби масової інформації (ЗМІ). Їх вплив на свідомість людей дуже великий. Здатність швидко й майже тотально охоплювати найширші аудиторії дає змогу мас-медіа формувати суспільну думку, визначати духовні цінності. Тому за останній період мову ЗМІ активно досліджують у сучасному мовознавстві, про що свідчить ряд вагомих наукових праць, присвячених цьому питанню (М. Жовтобрюх, Д. Баранник, О. Сербенська, С. Єрмоленко, О. Пономарів, Т. Коць, М. Яцимірська, О. Стишов, О. Андрейченко, І. Мащенко, В. Миронченко, О. Черемська, Г. Денискіна, І. Холявко та ін.).

У більшості праць спостерігаємо аналіз суспільно-політичної, соціально-економічної, науково-технічної, виробничо-професійної, конфесійної та іншої лексики, активно досліджують науковці лексико-семантичні процеси та основні тенденції словотвору у мові сучасних мас-медіа. Проте досі немає фундаментальних студій про мову ЗМІ певних регіонів України. Наукові студії про особливості мови мас-медіа Тернополя теж відсутні. Мета нашої розвідки − здійснити комплексний аналіз реалізації правильності мови у радіо- й телеефірі міста Тернополя в культуромовному аспекті. Предметом дослідження є рівень дотримання літературних норм у мові радіо- й телеефіру.

Під час дослідження мови мас-медіа лінгвісти прагнуть не тільки зафіксувати окремі явища, але й встановити певні закономірності мовного прогресу чи регресу. Як зазначила О. Сербенська у праці «Ефірне мовлення у взаєминах з усною мовою», «прагнення до чистоти мовлення, його зрозумілості – один з основних принципів тележурналістів. Сьогодні мова ЗМІ має чи не найбільший вплив на встановлення норм літературної мови. Тим і небезпечні мовні норми і огріхи, що з ефіру йдуть в мас-медіа» [5, с. 8].

Норми охоплюють усі рівні мови. Орфоепічні та акцентуаційні регулюють наголошення слів, а також вимову голосних і приголосних звуків. Лексичні норми визначають можливості використання слова відповідно до значення та його відтінків, а також правила сполучуваності слів у реченні. Граматичні визначають літературні форми слів та правила побудови синтаксичних конструкцій – словосполучень і речень. Стилістичні норми засвідчують доцільність використання мовних одиниць різних рівнів у конкретній ситуації мовлення. Орфографічні норми визначають правила написання слів. Пунктуаційні норми фіксують систему правил уживання розділових знаків – коми, тире, лапок, двокрапки. Норми є обов’язковою умовою існування літературної мови, її повноцінного функціонування у суспільстві. Вони забезпечують стабільність, уніфікованість, наступність у розвитку мови та її зрозумілість для різних поколінь українців. Без обов’язковості норм стає неможливою ефективна комунікація [2, с. 6].

За нашими спостереженнями, найчастіше ведучі допускають помилки, не дотримуються певних норм, а саме орфоепічних та акцентуаційних (які реалізуються в усному мовленні), що регулюють правила вимови звуків і звукосполучень, правила наголошування слів, а також засоби творення милозвучності, вживаючи неправильні наголоси, незважаючи на те, що норми вироблені і кодифіковані. Наприклад, нами зафіксовано огріхи у таких словах: ринко́вий (замість ри́нковий) (ТТБ, 03.10.2010, 15:36, «Панорама подій»), дрова́ (замість дро́ва) (TV-4, 06.12.2010, 18:15, «Оголошення»), в мережі́ (замість мере́жі) (TV-4, 20.12.2010, 22:25, «Провінційні вісті»), розка́жу (замість розкажу́) (ІНТБ, 28.12.2010, 11:35, «Профі за день»), а́лкоголь (замість алкого́ль) («УХ радіо», 13.03.2011, 20:20). Чимало порушень мовних норм на акцентуаційному рівні можна пояснити невеликою обізнаністю мовців із системою літературного наголосу, впливом діалектного оточення та недостатньою увагою до культури власного слова.
Не є взірцем і мова реклами, де часто журналісти порушують не тільки акцентуаційні норми, а й орфоепічні, зокрема спостерігаємо ненормативну вимову звуків. Наприклад: ти ше (замість ще) є членом команди? (TV-4, 10.11.2010, 12:04, «Четвертий квартал»); я думаю, шо (замість що) ти ніколи не здогадаєшся (TV-4, 07.12.2010, 09:31, «Чарівний ключик»); у студію знову звінок (замість дзвінок) («УХ радіо», 22.01.2011, 12:20); звоніть (замість дзвоніть) за номером («УХ радіо», 25.01.2011, 09:05). Радіоведучі порушують закони милозвучності через уживання невідповідного сполучника чи прийменника: установи і організації (заміст установи й організації) міста («УХ радіо», 23.10.2010, 20:05); в разі (замість у разі) потреби фахівців запрошують («УХ радіо», 28.01.11, 16:29).

Трапляються і такі випадки, коли журналісти, а особливо співрозмовники, забувають, або й не знають, що літерою [г] сьогодні позначають два звуки [г] і [ґ]. І замість [ґ] вживають [г], наприклад: грунтовну (замість ґрунтовну) оцінку цим подіям (ІНТБ, 17.01.2011, 13:15 «Новини з павутини»); ґенеральний (замість генеральний) партнер програми (ІНТБ, 17.01.2011, 09:24, «Кава з вершками»); наш гарант (замість ґарант) («УХ радіо», 09.01.2011, 15:40).

Окремі мовці, за нашими спостереженнями, допускають відхилення від норми при вимові шиплячих [ж], [ч], [ш], які в українській мові є тверді, наприклад: [ч’ому] (змість [чому]) на Вашу думку (ТТБ, 15.01.2011, 09:22, «Ранок з ТТБ»); і ось підійшов [ч’ас] (замість [час]) і нам пора завершувати нашу програму (ТТБ, 16.01.2011, 09:55, «Ранок з ТТБ»); я вважаю, [шч’о] (замість [що]) ця подія (ІНТБ, 19.01.2011, 19:24, «Кава з вершками»).

Найбільш прикро, що журналісти не помічають цих помилок. На нашу думку, можна заздалегідь проконтролювати записані відеоролики. «Телекореспондентів ще можна зрозуміти – у гонитві за новим не завжди є час звіритися зі словником. Але як зрозуміти фонетичні покручі, що ідуть до 30-ти разів на день у рекламних роликах – сяк-так перекладені з російської?» [4, с. 37].

Під час аналізу лексичних огріхів у мові радіо- й тележурналістів виявлено непоодинокі випадки «росіянізмів» – слів чи мовних зворотів, утворених за зразком російських мовних форм. Наприклад: мені можна в другу (замість іншу) сторону (ІНТБ, 28.11.2010, 13:40, «Профі за день»); трошки попригаємо (замість пострибаємо) (TV-4, 14.12.2010, 09:24, «Ранковий фітнес»); донька получила (замість отримала) нарешті автівку (TV-4, 22.12.2010, 21:38, «Avтo b.e.n.c.h.»); будь ласка, задавайте (замість ставте) свої запитання (ТТБ, 11.02.2011, 09:18, «Ранок з ТТБ»); діло в тому (замість справа в тому), що вони не можуть до вас зателефонувати («УХ радіо», 22.12.2010, 10:02); я такої машини не наблюдав (замість спостерігав) («УХ радіо», 24.12.2010, 10:01); оформити замовлення можна безпосередньо при покупці (замість купівлі) товару («УХ радіо», 05.04.2011, 17:45).

У мовленні радіо- й телепередач часто вживаються приховані запозичення – кальки. Ми маємо на увазі ті кальки, які знижують рівень викладу, псують стиль. Це відтворення російських сполучень засобами української мови як результат нерозрізнення структури словосполучень двох мов. Наприклад: у нашому магазині Ви можете придбати любий (замість будь-який) подарунок («УХ радіо», 20.01.2011, 18:01); тільки що (замість щойно) до нашої студії завітав гість (ТТБ, 05.02.2011, 09:02, «Ранок з ТТБ»); на протязі (замість протягом) цього тижня (TV-4, 14.02.2011, 09:47, «Таїна сузір’їв»); в результаті були нанесені (замість заподіяні) великі збитки (ІНТБ, 15.02.2011, 08:20, «Новини»); нафтогаз заключив (замість уклав) договір (ІНТБ, 18.02.2011, 18:40, «Новини»); органи правосуддя не завжди додержуються (замість дотримуються) чинних законів (ІНТБ, 19.02.2011, 18:10 «Відверто про політику»); все залежить від вашого емоціонального (замість емоційного) стану (ІНТБ, 16.03.2011, 12:46, «Кава з вершками»); в першу чергу (замість перш за все, передусім), потрібно звернути увагу на якість («УХ радіо», 22.03.2011, 11:15).

Ще одне свідчення лексичної безпорадності у мові ЗМІ є вживання українських слів у невластивому їм значенні. Неточне слововживання суперечить основному призначенню мови – бути засобом спілкування. Наприклад: наша програма добігає (замість підходить) до завершення (ІНТБ, 10.12.2010, 11:29, «Профі за день»).

Лексичні помилки у мові мас-медіа виявляються також у нагромадженні спільнокореневих слів, повторенні слів, випадковому пропущенні слів. Але ці огріхи трапляються рідше, хоча окремі випадки у процесі нашого дослідження були зафіксовані: Ви пам’ятаєте свою першу сорочку? До речі, скільки у Вас одиниць сорочок? (замість їх є), (ІНТБ, 09.02.11, 12:32, «Кава з вершками»); користь (замість вигода) від користування цим приладом, («УХ радіо», 10.01.2011, 12:40); у Вас є своя заповітна (замість у Вас є заповітна) мрія? («УХ радіо», 21.01.2011, 17:48); Вас вітає ваша донька (замість вас вітає донька) («УХ радіо», 13.02.2011, 17:48).

Задовольняючи потреби часу, мова оперативно поповнює свої ресурси. Зміна ситуацій спілкування, експресії у мовленні призводить до появи позалітературних лексичних одиниць: просторічних слів, жаргонізмів, діалектної лексики, вульгаризмів, канцеляризмів, молодіжного сленгу. Часто вказані слова використовують журналісти у рекламі, молодіжних програмах [1, с. 126]. Наприклад: твої дружки (замість друзі) (TV-4, 10.11.2010, 12:04, «Четвертий квартал»); дуже шикарний (замість гарний, привабливий) вигляд (ІНТБ, 17.12.2010, 11:29 «Профі за день»); це була просто класна (замість хороша) пісня («УХ радіо», 25.12.2010, 19:20); Ви вже навчились балакати (замість говорити) українською мовою («УХ радіо», 28.01.2011, 16:57).

Досліджуючи мову місцевого радіо- й телеефіру, ми зафіксували анормативи на граматичному рівні мовної ієрархії. Часто спостерігаємо помилки при звертанні ведучих до слухачів, наприклад: пані Тамара (замість Тамаро), а які прикмети наші предки знали? (ТТБ, 18.01.2011, 09:15, «Ранок з ТТБ»); алло, Тань (замість Таню), ти нас чуєш? (радіо «Тон», 05.10.2010, 11:35); Андрій (замість Андрію), це радіо «Тон» дзвонить (радіо «Тон», 05.10.2010, 16:55); Максим Петрович (замість Максиме Петровичу), здраствуйте! (радіо «Тон», 15.10.2010, 11:50).

Співрозмовники в свою чергу найчастіше неправильно утворюють ступінь порівняння прикметників: чи є у Вас найбільш заповітна (замість заповітна) мрія? (ТТБ, 17.01.2011, 09:20, «Ранок з ТТБ»); сьогодні найбільш сприятливіші (замість найбільш сприятливі) умови для людей, що народились («УХ радіо», 10.11.2010, 09:20); доставляємо вантажі у самі найкоротші (замість найкоротші) строки («УХ радіо», 10.01.2011, 10:43); ми пропонуємо самі найліпші (замість найкращі) умови для клієнта («УХ радіо», 09.02.2011, 12:04).
Спонтанність, поспішність у мові мас-медіа створює помилки у вживанні числівників, наприклад: щодня, з двох до трьох (замість з другої до третьої години) ви можете почути (радіо «Тон», 09.10.2010, 18:10); а зараз дев’ять годин (замість дев’ята година) («УХ радіо», 08.02.2011, 09:00); від п’ятидесяти до шестидесяти (замість від п’ятдесяти до шістдесяти) відсотків наших слухачів («УХ радіо», 12.02.2011, 08:50). 

Мовці радіо- й телеефіру допускають огріхи у вживанні відмінкових форм іменників: виставка вражає асортиментами (замість асортиментом) дитячого одягу (TV-4, 06.12.2010, 18:58, «Оголошення»); яскраві кольора (замість кольори) (ІНТБ, 10.12.2010, 11:29, «Профі за день»).
Не завжди вдало мовці правильно будують різні форми займенників. Наприклад: скільки років вас вже працюєте (замість ви працюєте) в театрі? (ТТБ, 27.01.2011, 09:15 «Ранок з ТТБ»). За нашими спостереженнями, у радіо- і телеефірі трапляються помилки у творенні і вживанні дієприкметників, наприклад: перечитуючи (замість перечитавши) Ваші листи (ТТБ, 16.01.2011, 09:15, «Ранок з ТТБ»); експерти, вивчаючи (замість вивчивши) дорожню ситуацію (ІНТБ, 02.03.2011, 17:11, «Новини з павутини»).

На синтаксичному рівні ми простежили неправильне вживання прийменників, а також сполучників: у скільки годин (замість о котрій годині) відбулась зустріч? (TV-4, 10.11.2010, 16:32, «Четвертий квартал»); у тисячу (замість тисяча) дев’ятсот вісімнадцятому році (TV-4, 22.11.2011, 19:11, «Провінційні вісті»); в десятій годині (замість о десятій годині) запрошуємо до екранів наших маленьких глядачів (TV-4, 02.12.2010, 09:15, «Дитяча година»); згідно постанови (замість згідно з постановою) Кабінету Міністрів (ІНТБ, 04.01.2011, 20:35, «Новини»); на наступній (замість у наступній) передачі ми знову з Вами (TV-4, 19.01.2011, 21:56, «Аvто b.e.n.c.h.»); ця проблема обговорювалась при зустрічі (замість під час зустрічі) міністра освіти з педагогами (ТТБ, 20.01.2011, 13:05, «Вісті ТТБ»); коли (замість якщо) Ви справді хочете почути цю пісню («УХ радіо», 24.12.2010, 17:50).

За нашими спостереженнями, мовці неправильно утворюють форми особових дієслів. Наприклад: трішки посмакуєм (замість посмакуємо) разом з нами (ІНТБ, 18.01.2011, 11:40, «Профі за день»); чи дієм (замість діємо) згідно з законом (ІНТБ, 19.01.2011, 21:40, «Відверто про політику»); фірма робе (замість робить) вікна та двері з німецького профілю («УХ радіо», 14.02.2011, 18:30). Констатуємо, що на основі зібраних нами матеріалів виявлено чимало помилок, допущених журналістами радіо- і телеефіру на граматичному рівні.

Найпоширенішими в журналістській практиці є порушення стилістичних норм. Як зауважує Л. Мацько, «стилістичними нормами прийнято вважати такі мовні засоби, за якими закріпилося певне емоційне чи емоційно-експресивне забарвлення і які вживаються в певних стилях, жанрах та видах текстів» [3, с. 173]. Опанування стилістичними нормами вимагає від мовця досконалого знання системи мови, її виражальних засобів, а саме, який мовний елемент необхідно вибирати, як краще сформулювати думку, яким лексико-граматичним одиницям віддати перевагу в тій чи іншій мовній ситуації. Тому й не дивно, що саме таких мовних порушень багато у мові ЗМІ.

Часто у розмові радіо- і телеведучих чуємо слова, які дають негативну експресивно-емоційну оцінку предметам чи явищам, що пов’язано з передаванням іронічного, фамільярного, зневажливого ставлення до об’єкта мовлення. Наприклад: не такі вже великі бабки (замість гроші) (ІНТБ, 10.11.2010, 11:40, «Профі за день»); що за балаканина (замість мова) («УХ радіо», 28.12.2010, 17:40); телефонуйте на мобільник (замість на мобільний) («УХ радіо», 25.12.2010, 17:55); щоб операція з газом не вилізла (замість не виявилася) («УХ радіо», 11.01.2011, 17:58).

Грубі, вульгарні, «неправильні», а також «перекручені» слова (просторічна лексика) порушують стилістичні норми мовлення. Наприклад: то був справжній кайф (замість задоволення) (ТТБ, 19.01.2011, 09:40, «Ранок з ТТБ»); короче (замість коротко кажучи), Ви дайте відповідь на поставлене запитання («УХ радіо», 14.01.2011, 17:20).

Проникнення канцеляризмів у публіцистичну та розмовну мову збіднюють її, роблять сухою, мертвою, важкою для розуміння: ці товари можуть бути допущені до продажу (замість ці товари можна продавати) (ТТБ, 14.02.2011, 22.10, «Провінційні вісті»); сьогодні загостримо (замість закцентуємо) увагу на питанні (ІНТБ, 16.02.2011, 21:10, «Відверто про політику»).

Українська мова постійно розвивається і збагачується. Сьогодні цей процес супроводжується усталенням, шліфуванням обов’язкових для всіх мовців літературних норм. Але поки що не завжди задовільним є рівень мовної культури в радіо- і телеефірі. Порушення мовних норм зауважуємо у спілкуванні між ведучими та гостями студії, у спілкуванні з дозвонювачами, у віртуальному спілкуванні зі слухачами. Мова учасників діалогу у студії також не відзначається нормативністю. Тому працівникам мас-медіа потрібно дбати про мовну стійкість, вміти спрямовувати розмову із дозвонювачами чи гостями студії у правильне русло, уникати мовних огріхів. Нормативність мовлення залежить від мовної компетенції журналістів. Встановлено, що, працюючи в прямому і в непрямому ефірі, з нотатками чи без них, мовці через поспіх чи незнання норм літературної мови допускають помилки. Найчастіше вони порушують акцентуаційні та лексичні норми, а також невмотивовано вживають росіянізми. З огляду на велике значення ЗМІ у формуванні загальнонаціонального мовного еталону працівникам мас-медіа потрібно постійно дотримуватись літературних мовних стандартів, підвищувати свою мовну культуру.
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Юлія Дудяк
ТЕМАТИЧНІ МНОЖИНИ НЕОЛОГІЗМІВ У МОВІ ТЕРНОПІЛЬСЬКИХ ДРУКОВАНИХ МАС-МЕДІА

Мова як одна з форм духовної культури народу, безпосередній виразник його ментальності та основний засіб спілкування – продукт тривалого історичного розвиту суспільства. Вона перебуває в постійному русі, змінюється в просторі і часі, водночас зберігаючи ознаки стабільності й цілісності [1, с. 6]. Особливо інтенсивні трансформації відбуваються у сфері лексики, зокрема на позначення нових реалій. 

Поява в сучасній українській мові значної кількості неологізмів – цілком закономірне явище. Сфера засобів масової інформації (ЗМІ) найперше відбиває цей процес завдяки своїй можливості швидко і достовірно фіксувати подієві та лінгвальні факти.
Останнім часом мову мас-медіа активно досліджують у сучасному мовознавстві, про це свідчить ряд вагомих наукових праць, присвячених цьому питанню. Особливості інноваційних процесів у мас-медіа розглядали В. Герман, М. Кочерган, Є. Карпіловська, І. Кочан, Т. Коць, Л. Струганець, О. Стишов, Н. Попова, Д. Мазурик та ін.

У більшості праць спостерігаємо з’ясування причин інноваційних процесів у сучасному лексиконі, вивчення основних джерел його поповнення на певному хронологічному зрізі, аналіз поділу неолексем на тематичні групи. Проте досі немає фундаментальних студій про мову ЗМІ певних регіонів України. Наукові роботи про функціонування неологізмів у мові тернопільських мас-медіа теж відсутні. 

Мета статті полягає у студіюванні функціонування нових лексичних одиниць у мові тернопільських друкованих мас-медіа. Джерельною базою наукової розвідки послужили популярні місцеві видання за 2010 рік: «Вільне життя», «Номер один», «Місто», «20 хвилин».

Сьогодні склад неологізмів поповнюється за рахунок слів іншомовного походження, які позначають науково-технічні, медичні, історичні, літературознавчі, лінгвістичні та інші терміни. За нашими спостереженнями, неолексеми можна поділити на такі тематичні групи: економічна, конфесійна, науково-технічна, політична, медична та спортивна лексика. Проаналізуємо кожну з тематичних множин.

1. Економічна лексика. Інтенсивно використовуються у мові сучасних ЗМІ слова і терміни на позначення реалій, пов’язаних з особливостями господарської, економічної, фінансової діяльності країн Заходу, які стають характерними і для України: лізинг – «форма довготермінової оренди майна (машин, обладнання, транспортних засобів тощо) за умови поступового погашення заборгованості» (СІС-2006, с. 343), ф’ючерс – «біржова угода з продажу товарів або цінних паперів із зобов’язанням постачання чи надання їх покупцеві в певний момент у майбутньому за цінами, які діяли на час укладання контракту» (СІС-2006, с. 587), та ін., наприклад: Серед орендних операцій найбільше поширення в міжнародній торговій практиці одержали лізингові операції (ВЖ, 2010, № 85, с. 3); Тrident Televisiоп, британська приватна компанія, збирається придбати в державної телевізійної компанії ф’ючерс на 25 років на один з двох національних телеканалів України (ВЖ, 2010, № 85, с. 1).

Широко функціонують також одиниці, що передають важливі економічні процеси, дії, заходи, які здійснюються нині в нашій державі: санація – «збільшення кредиту, надання субсидій та інші фінансові заходи держави або банків з метою допомоги великим підприємствам, компаніям, які перебувають під загрозою збанкрутування» (СІС-2006, с. 483), монетаризація – «процес проведення монетарної політики; проведення економічної політики спрямованої на стримування збільшення грошової маси та зменшення інфляції» (СІС-2010, с. 379), курсоутворення – «процес встановлення курсу валюти чи курсової вартості акцій» (СІС-2006, с. 332), пор.: Президент Франції Ніколя Саркозі і міністр фінансів США Тімоті Ґайтнер закликали сьогодні до гнучкішого курсоутворення (НО, 2010, № 35, с. 10). Варто відзначити, що частина таких слів наближається до соціально-економічної і навіть політичної термінології, пор.: секвестрування – «пропорційне скорочення коштів, передбачених бюджетом, в умовах подолання його дефіциту» (СІС-2006, с. 500), доларизація – «впровадження американського долара (в економіку України)» (СІС-2006, с. 192), розмитнення – «проходження митного контролю» (СІС-2006, с. 477), взаємозалік – «безготівкове погашення взаємних платіжних зобов’язань у рівновеликих сумах (сировиною, товарами, послугами)» (СІС-2006, с. 104) тощо, наприклад: А куди гроші за розмитнення ідуть? Дороги побиті, ті ж нові Славути та Таврії – це жахливе подібність на авто! (ВЖ, 2010, № 87, с. 4); Доларизація української економіки продовжується (ВЖ, 2010, № 85, с. 3).

2. Конфесійна лексика. Релігійна тема в мас-медіа, інформація про життя конфесій зумовлюють активізацію відповідних лексичних одиниць. Серед останніх найбільшу групу, яка постійно збільшується, становлять одиниці на позначення не відомих раніше в Україні широкому загалові релігійних течій, рухів, шкіл, сект, культів, угруповань (хоч спеціалістам вони могли бути відомі й раніше): харизматизм – «пієтичний рух у сучасному християнстві, спрямований на пожвавлення релігійного життя, пошук нових форм культової практики» (СІС-2006, с. 589), дзен-буддизм – одна з найбільш впливових буддистських шкіл на Далекому Сході: дзен-буддизм – це спосіб життя і погляд на життя, який не можна звести до якої-небудь формальної категорії сучасної думки (ВЖ, 2010, № 91, с. 4).

Близькими до попередньої групи є слова для номінації церков, форм сучасної релігії: УПЦ-КП – Українська православна церква Київського патріархату, УПЦ-МП – Українська православна церква Московського патріархату, РУНвіра – Рідна українська національна віра, одна з форм сучасної релігії певної частини українців на основі трансформації давніх дохристиянських вірувань, зокрема віра в єдиного Дажбога, силенкіанство – «те саме, що РУНвіра» (СІС-2006, с. 493): Секретар Предстоятеля УПЦ-КП поздоровив намісника Свято-Успенської Києво-Печерської лаври із 50-річчям (ВЖ, 2010, № 90, с. 2).

3. Науково-технічна лексика. Як результат науково-технічного розвитку повсякчас з’являються нові галузі науки зі своїм специфічним інноваційним термінологічним апаратом, одиниці якого поступово стають надбанням українського лінгвосоціуму. Мовна практика останніх років збагатилася словами на позначення нових для України галузей наук (окремі з них були відомими на Заході й раніше): космохімія – «наука, що вивчає хімічний склад речовин, сполук у космічному просторі» (СІС-2006, с. 322), синергетика – «наука, що вивчає явища синергізму (комбінована дія компонентів системи, яка самоорганізовується; наукова концепція цілісного сприйняття світу й окремих систем)» (СІС-2006, с. 493), іміджологія – «наука про сукупність знань, необхідних для створення образу окремої людини, а найчастіше політичного реноме певного лідера держави, політичного блоку» (СІС-2006, с. 2450 та ін., пор.: Він (В. Вернадський) – один із фундаторів біохімії, космохімії, гідрохімії, радіохімії, низки інших наук, поява яких значною мірою випереджала час (НО, 2010, № 38, с. 3); Слухачі Вищої школи «паблік рілейшнз» опанують з допомогою новітніх технологій та тренінгів із секретів ефективної реклами, іміджологїї та ін. (МС, 2010, № 54, с. 3).

4. Інновації політичного характеру. За матеріалами тернопільських ЗМІ зафіксовано неологізми на позначення процесів, явищ розбудови і становлення держави: державотворення, державознавство, роздержавлення, етнодержавотворення, етнополітика, етнопедагогіка, націобудівництво, націостановлення тощо, наприклад: У результаті націобудівництва більш за все етнізується державостворюючий етнос, що є своєрідним донором (ВЖ, 2010, № 88-89, с. 7); Чи можлива етнополітична стабільність в Україні? (ВЖ, 2010, № 94, с. 1).

Фіксуємо текстові інновації на зразок новонезалежний – той, який нещодавно здобув незалежність (як правило, про державу), політструктуризація – процес чіткого оформлення політичних структур, неоавантюрний – для якого характерні нові ризиковані й сумнівні дії, новорухівець – представник Нового руху, тобто нової партії УНР (Український народний рух) на чолі з Ю. Костенком, підмандатний – який діє за мандатом ООН, пор.: Ця програма мала на меті допомогти новонезалежним державам позбутися ядерної зброї (ВЖ, 2010, № 97, с. 1); Спонтанна російська «пугачовщина» та «разінщина», українське «кармалюцтво» – ніщо інше, як неоавантюрний український більшовизм (ВЖ, 2010, № 87, с. 7).
5. Медична лексика. Активне поповнення тематичної групи медичної лексики і термінології відбувається також за рахунок слів на позначення невідомих чи таких, що донедавна не мали спеціальної назви, захворювань та недуг: СНІД – синдром набутого імунодефіциту, гіпоплазія – «патологія твердої тканини зубів» (СІС-2006, с. 142), алопеція – «облисіння» (СІС-2006, с. 34), целюліт – «утворення жирових відкладень у підшкірній клітковині тощо, а також медичних препаратів та ліків» (СІС-2006, с. 598), анальгетик – «лікувальний препарат, який діє як знеболювальний або болезаспокійливий» (СІС-2006, с. 41), мультитабс – «універсальний багатокомпонентний вітамін» (СІС-2006, с. 381), наприклад: Алопеція, напевно, найбільш розповсюджене явище на нашій планеті, кожен третій чоловік на землі страждає випадінням волосся, і до цього вже звикли, і ставляться як до належного (ВЖ, 2010, № 66, с. 7); Хто придумав целюліт? Що це – вигадка масажистів й косметологів, якi сподіваються розжитися, чи справді важка хвороба? (Місто, 2010, № 39, с. 10).

До цієї тематичної групи також належать назви фахівців певної галузі медицини: іридодіагност – «спеціаліст, який провадить діагностику хвороб на підставі змін райдужної оболонки ока людини» (СІС-2006, с. 262), кірохірург – «лікар, який застосовує метод охолоджування, заморожування певних тканин перед операцією» (СІС-2006, с. 290), фітотерапевт – «той, хто лікує травами (лікарськими рослинами)» (СІС-2006, с. 573), мануолог – «мануальний терапевт» (СІС-2006, с. 357), онкотест – «перевірка на виявлення ракової (злоякісної) пухлини» (СІС-2006, с. 406), наприклад: Про рецепти народної медицини, котрі варто застосовувати в нинішню пору, розповідає тернопільський фітотерапевт – Марія Тройчак  (20ХВ, 2010, № 26, с. 1); Метод отримав назву «Онкотест». В його основі є реакція взаємодії певних реактивів з мазками крові обстежуваних (МС, 2010, № 36, с. 16).
До названої тематичної групи лексики належать нові назви спеціальних автомобілів, медичних апаратів, обладнання: реанімобіль – «реанімаційний автомобіль, у якому можна робити операції» (СІС-2006, с. 475), профілактор – «апарат, що використовується для запобігання (профілактики) певних хвороб» (СІС-2006, с. 440), наприклад: Презентований реанімобіль уперше зроблений за затвердженим два роки тому держстандартом – аналогом європейських вимог (МС, 2010, № 44, с. 4).
До аналізованої групи нових слів зараховуємо й ті, що позначають спеціальні оздоровлювальні і медичні заклади, приміщення: хоспіс – «лікарня, де безнадійно хворим, переважно на рак, надається медична допомога, психологічна і духовна підтримка, що дає змогу зменшити страждання приречених» (СІС-2006, с. 594) та ін., наприклад: Хоспіс розташують у Тернополі, а навчально-реабілітаційний центр – у Підволочиському районі (20ХВ, 2010, № 136, с. 3).

6. Лексика фізичної культури і спорту. В аналізований період помічено інтенсивне збагачення української мови назвами нових видів спорту або тими, які в нашій країні раніше не практикувалися: біч-волейбол – «пляжний волейбол» (СІС-2006, с. 83), пейнтбол – «воєнізована спортивна (командна або індивідуальна) гра, в якій суперники намагаються поразити противника желатиновими кульками, всередині яких є фарба» (СІС-2006, с. 424), наприклад: Пейнтбол – це можливість для всіх пограти в дорослі ігри, стріляючи один в одного кульками з фарбою, пейнтбол – це вид активного відпочинку і спорту (20ХВ, 2010, № 112, с. 10).

Останнім часом набули поширення також індивідуальні види спорту,  з-поміж яких домінують нові запозичення, як-от: скі-стрим – «спуск на лижах із дуже крутих, скелястих і місцями не засніжених гір» (СІС-2006, с. 501), фристайл – «зимовий вид спорту, що є триборством: швидкий спуск по горбистій трасі з двома обов’язковими акробатичними стрибками на гірських лижах, лижний балет та лижна акробатика» (СІС-2006, с. 583), наприклад: З 2000 року дисципліна фристайл-сноубордингу Біг-Єйр – стрибки з трампліну із виконанням акробатичних трюків, має неабиякий стрімкий розвиток в Україні (ВЖ, 2010, № 74, с. 12). Активно побутують і відображені в ЗМІ термінолексеми на позначення спортсменів, які займаються тим чи іншим видом спорту, та їх тренерів: фристайліст – «спортсмен, який займається фристайлом» (СІС-2006, с. 583).

Закономірно, що з появою нових видів спорту з’являються і назви відповідного спортивного інвентаря, снарядів: скейтборд – «невелика подовгувата дерев’яна дошка на чотирьох роликах для спортивного (фігурного) катання і розваг» (СІС-2006, с. 500), сноуборд – «одна широка дошка для катання по снігу з гір» (СІС-2006, с. 512), наприклад: Подивімося правді в очі: сноуборд винайшли не для того, щоб кататись по горбах (МС, 2010, № 36, с. 13).

Засвідчено інноваційні назви спеціально обладнаних місць, де проводяться тренування і змагання, та часу їх проведення: роллером – «спеціально обладнаний майданчик для катання і проведення змагань на роликових ковзанах, на скейтборді» (СІС-2006, с. 478), картодром – «автодром для проведення змагань на картах» (СІС-2006, с. 272), наприклад: За своїми характеристиками картодром «Лтава» вважається одним із найкращих на території України (МС, 2010, № 35, с. 10).

У мові мас-медіа зафіксовано назви таких нових спортивних понять та реалій, як драфт – «вид договору з професійним спортсменом, що зобов’язує його виступати лише за той спортивний клуб, який його запросив» (СІС-2006, с. 194), плей-оф – «вид спортивних змагань на вибування» (СІС-2006, с. 432), наприклад: Таким чином, стали відомі усі чвертьфінальні пари плей-оф чемпіонату України (МС,2010, № 39, с. 6).
Найхарактернішою ознакою динамічних процесів у мові сучасних ЗМІ є поповнення її складу запозиченнями з інших мов, переважно англійської. Процес запозичування слів не можна розглядати як однозначно позитивне чи негативне явище. З одного боку, іншомовні слова слугують активним джерелом збагачення мови новими лексичними одиницями, а з іншого – надмірне і необдумане вживання чужих слів призводить до витіснення питомої української лексики, засмічення рідної мови, руйнації її самобутності.

За нашими спостереженнями, у мові тернопільських друкованих ЗМІ найчастотнішими є неологізми, які належать до таких тематичних груп: економічної (бартер, холдинг, спонсор, акциз, штрих-код), науково-технічної (смартфон, мобілка), політичної (державознавство, роздержавлення, етнодержавотворення, етнополітика), медичної (целюліт, анальгетик, фітотерапевт, мультитабс), а також на позначення понять фізичної культури і спорту (біч-волейбол, пейнтбл, сноуборд, скі-стрим).
Сфера сучасних тернопільських ЗМІ засвідчує: мова живе, еволюціонує. І завдання небайдужих до її долі журналістів – дбати, щоб мова за цих складних обставин залишалася собою, зберігала свої генетико-типологічні риси. Тому журналіст повинен мати тонке мовне чуття, знати, що треба, а чого не варто пускати в обіг. Слід пам’ятати, що надмірне вживання неолексем іншомовного походження засмічує мову ЗМІ і, навпаки, вдале використання такого типу неологізмів сприяє збагаченню, розвитку української мови.
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ПОЛІТИЧНА МЕТАФОРА НА ШПАЛЬТАХ 

ВСЕУКРАЇНСЬКОЇ ТА МІСЦЕВОЇ ПЕРІОДИКИ 

Інтерес до метафори сягає епохи античності, і з цього часу вона не перестає цікавити філософів, літературознавців, мовознавців. У давні епохи зверталась увага на подвійну функцію метафори, що знайшло образне втілення у фразі Цицерона: «Спочатку одяг придумали, щоб захищати себе від холоду, потім стали одягатися, щоб прикрасити і облагородити тіло; так само і метафора, породжена необхідністю, отримала розвиток заради насолоди» [5, с. 11].

Активне системне дослідження метафори бере початок із праць М. Блека [6], який на прикладі «людина-вовк» (А є В) намагався показати механізм транспозиції, що здійснюється за допомогою «фільтрації» (пізніше він скаже не про «фільтрацію», а про «проекцію») спільних місць В, які проходять через мережу асоційованих спільних місць. У сучасній лінгвістиці метафору досліджують в історичному (О. Копорська, О. Тараненко) і структурно-функціональному аспектах (Н. Арутюнова [2], В. Гак, В. Корольков [3] В. Телія [4], Д. Шмельов, О. Шрамм та ін.).

Метою нашої розвідки є аналіз політичної метафори на шпальтах української періодики. Предметом дослідження стали актуальні метафоричні моделі – динамічні структури, що виникають унаслідок уживання одного слова замість іншого, утворюючи новий зміст. Джерельна база дослідження – місцева газета «Місто» і всеукраїнські періодичні видання «Україна молода» та «Урядовий кур’єр» періоду виборів 2010 року.

У сучасному столітті мова перетворюється із простого засобу передачі інформації на могутній засіб впливу у суспільстві. Вона виходить за межі вивчення лінгвістики і є предметом досліджень у галузях рекламного та піар-менеджменту, політології тощо. Мовлення політиків та мова політичного дискурсу все частіше стають об’єктом дослідження. Причиною змін у політичному мовленні є суспільно-політичні процеси в державі, зокрема вибори, під час яких уживання метафоричних моделей активізується.

Метафори, які функціонують у мові, мають розглядатися в дискурсі, у тісній взаємодії з умовами їх виникнення й формування, з урахуванням авторських, прагматичних настанов. Оскільки система метафоричних моделей – це важлива частина національної мовної картини світу, важливо виявити в кожній мові продуктивні й актуальні метафоричні моделі, зокрема розкрити специфіку політичної метафори. Під концептуальною (когнітивною) метафорою розуміємо осмислення одного концепту через перенесення певного комплексу знань у тематично інший текст. За функціональними критеріями метафору в політичному дискурсі розглядаємо як спосіб мислення та пізнання дійсності. Зазвичай, така метафора дає назву абстрактним поняттям.

Метафорична модель – це динамічна структура, що розкриває взаємодію сфери-джерела та сфери-цілі; це реалізована або та, що складається у свідомості мовців, схема зв’язку між поняттєвими сферами, яку можна подати у вигляді формули: «А – це В», пор.: Політичні реалії – хвороба; Політичні реалії – спортивні змагання тощо. У бінарній метафоричній моделі розрізняємо ментальні сферу-джерело і сферу-мету. Ментальна сфера-джерело слугує для утворення продуктивних метафоричних моделей за допомогою фреймово-слотових операцій. Фрейм – це опис стереотипної ситуації або об’єкта. Зазвичай система фреймів розгортається в когнітивні динамічні сценарії, які відображають уявлення про типову модель метафори. Фрейми складаються зі слотів – елементів ситуацій, певного типу інформації, релевантної для фрагмента описуваної дійсності [1, с. 109].

Метафоричні моделі образно відтворюють сучасні політичні реалії, зокрема ситуацію, що склалася під час виборів. Використовуючи у текстах метафоричну модель замість прямої номінації, автор спрямовує думку читача у заданому напрямку, робить спробу нав’язати свою систему поглядів.

Досліджуючи сучасні мас-медійні тексти, ми виділили декілька метафоричних моделей на основі концептуального поля «Вибори»:
1. Вибори – спортивні змагання. Під час спортивних змагань характерне суперництво, безкомпромісність, поділ на переможців та аутсайдерів тощо. У період виборчих кампаній складається аналогічна ситуація, тільки вже серед кандидатів у народні обранці, покликаних захищати права своїх «уболівальників».

Початок виборів сповнений таким же запальним духом та налаштуванням на участь. Як і у спорті, характерні спортивні заклики, наприклад: На старт! Приготувалися! Рушили! (УК, 14.09.2010, № 169, с. 1); Потім стартували всі по черзі і по-різному. Ми ж спробували оцінити перші здобутки і проміжні шанси (М, 15.09.2010, № 37, с. 6); Вже стартували виборчі перегони і нині про них не говорить тільки лінивий, однак фахово оцінити, прокоментувати, зробити детальний аналіз та спрогнозувати може лише політичний експерт і бажано, щоб він був незалежний (М, 29.09.2010, № 39, с. 14). Український народ інтерпретується через призму спортивних термінів, наприклад: Як і завше, великі надії суспільство покладає на головного рефері виборчих змагань (УК, 14.09.2010, № 169, с. 2).
Трапляються й приклади, де боротьба за голоси виборців пов’язується з певним видом спортивних змагань, наприклад: Наразі зрозуміло, що участь у виборах будуть брати «важковаговики» (М, 22.09.2010, № 38, с. 2).

Показовими під час виборчого процесу є лідери й аутсайдери, переможці й переможені, пор.: Зняття Р. Заставного, який є лідером, або того ж С. Надала дасть не той факт, а застосувати таку технологію для аутсайдерів невигідно (М, 06.10.2010, № 40, с. 5); У трійці лідерів виборчих перегонів на найвищу посаду у місті будівельник Лило посунув з другої сходинки чинного міського голову Романа Заставного і починає наближатися до колишнього податківця Сергія Надала (М, 13.10.2010, № 41, с. 1).
Вибори також інтерпретуються як змагання на подолання певної дистанції, а їх закінчення –зі здобуттям перемог під час перегонів, наприклад: Найцікавішим виглядатиме питання, хто і коли зійде з дистанції, що це коштуватиме з власної кишені і скільки вернеться у власну кишеню від лідерів перегонів (М, 08.09.2010, № 36, с. 6); А найбільше перемог по мажоритарці на Чортківщині здобули представники «Нашої України», які отримають майже третину мандатів (М, 03.11.2010, № 44, с. 3); По два мандати вибороли кандидати в депутати від партії «За Україну!» (Роман Заставний, екс-міський голова Тернополя; Тарас Юрик, керуючий ТОР «Єврогазбанку») та «Українська партія» (Михайло Ратушняк, директор ТОВ «АНТ»; Олег Вітніцький, екс-заступник голови облради) (М, 03.11.2010, № 44, с. 5); А Михайло Ратушняк, який став бронзовим призером виборів-2006, цей результат для свого політичного розвитку так і не використав (М, 13.10.2010, № 41, с. 4).
2.  Вибори – гра. У більшості випадків така метафорична модель має негативний характер, використовується для зображення негативних сторін виборчої кампанії. У мас-медійних текстах уживаються метафоричні моделі «вибори – це гра» та «вибори – це театр» для репрезентації цього концепту.

Метафорична модель «вибори – театр» акцентує увагу на представниках влади, зображуючи їх і як серйозних осіб, і як коміків, даючи право читачам самим зробити правильний вибір, наприклад: Він [...Богдан Бенюк] говорив і як політик-націоналіст, і як актор-комік (УМ, 08.09.2010, № 165, с. 5).

Метафорична модель «вибори – гра» презентує політичну ситуацію під час виборів як азартну гру з відтінком рішучості дій, а потенційні кандидати у ній виступають гравцями, наприклад: УНТ робить ставку на підтримку освіти, медицини і культури (М, 15.09.2010, № 37, с. 1); Але за ніч ситуація перегралася і Блок Тимошенко вирішив усе одно блокувати трибуну (УМ, 08.09.2010, № 165, с. 4); Але парадокс полягає в тому, що прізвище Романа Заставного ніхто з опитувального листа не викреслював. Навіть, коли він зробив таку заявку, яка на той час виглядала цілком логічною, його продовжували вважати одним з найсерйозніших гравців на цих виборах (М, 15.09.2010, № 37, с. 6); Звісно, каже депутат, якісь локальні успіхи окремі партії можуть отримати, але в загальному демократичні сили виграшу не матимуть – своєю розпорошеністю ми тільки полегшили роботу Партії регіонів (М, 17.11.2010, № 46, с. 15).
3. Вибори – війна. Ця метафорична модель представлена через осмислення фреймів «боротьба», «війна», «блокада», «протистояння», наприклад: Новий політичний сезон почався новою сесією Верховної Ради, а та – блокуваннями, бійками і... виявом безпорадності опозиції (УМ, 08.09.2010, № 165, с. 4); Тож зранку нова сесія почалася з блокади президії (УМ, 08.09.2010, № 165, с. 4); Є певна категорія громадян, яка довіряє різного роду загальній інформації, але коли починається «війна перегонів», а в Тернополі вона вже реально буде, тоді ця категорія людей починає перебувати в стадії дезорієнтації, відповідно, вплив маніпулятивної соціології зводиться нанівець (М, 29.09.2010, № 39, с. 14); Сутичка між депутатами БЮТ і Партією регіонів сталася тоді, коли «тимошенківці» спробували «відвоювати» президію (УМ, 08.09.2010, № 165, с. 4).
Отже, дослідження поширених метафоричних моделей на шпальтах всеукраїнських газет і періодики Тернопілля засвідчує, що політична метафора стає незамінним атрибутом мови журналістів, перетворюється на загальновживану. Використання політичних метафор замість прямих номінацій свідчить про здебільшого іронічне ставлення служителів пера до учасників виборчих перегонів. За допомогою представлених метафоричних моделей журналісти описують політичні реалії, наголошуючи на недоброзичливості ставлення політичних сил до суперників. Використання метафор наштовхує читачів на думку, яка виникає внаслідок своєрідного «доопрацювання» інформації, підведення підсумків. Домінують моделі «вибори – спортивні змагання», «вибори – гра», «вибори – війна», кожна з яких має своє експресивне забарвлення. Політична метафора – явище динамічне, тому потребує подальшого вивчення.

УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ

УМ – «Україна молода»

УК – «Урядовий кур’єр»

М – «Місто»

ЛІТЕРАТУРА

1. Андрейченко О. І. Вибори вчора, сьогодні, завжди... (метафора на позначення поняття «вибори» у мові сучасних ЗМІ) / О. І. Андрейченко // Мова і час. Культура слова. – 2010. – № 72. – С. 108-113.

2. Арутюнова Н. Д. Языковая метафора (синтаксис и лексика) / Н. Д. Арутюнова // Лингвистика и поетика. – М., 1979. – С. 147-174.

3. Корольков В. И. Метафоризация / В. И. Корольков // Краткая литературная энциклопедия / [гл. ред. А. А. Сурков]. – Т. 4. – М. : Сов. энцикл., – 1967.
4. Телия В. Н. Метафора как модель смыслопроизводства и ее экспрессивно-оценочная функция // Метафора в языке и тексте / [отв. ред. Н. В. Телия]. – М., 1988. – С. 26-52.

5. Теория метафоры : [сборник / под общ. ред. Н. Д. Арутюновой и М. А. Журинской]. – М. : Прогресс, 1990. – 511 с.
Оксана Кульпак

ЗМІНА СТИЛІСТИЧНОГО СТАТУСУ ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ В СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРНІЙ МОВІ (на матеріалі тернопільських друкованих ЗМІ)

На початку ХХІ століття активно відбуваються зміни у лексиці сучасної української мови, зокрема термінологічні одиниці розширюють сферу свого функціонування. Попри те, що науковці вивчали явище переходу терміноодиниць до загальновживаної лексики (О. Муромцева, Ф. Нікітіна, Т. Панько, Н. Непийвода, Л. Симоненко, А. Крижанівська, Г. Мацюк, Л. Струганець, О. Стишов, О. Жирик), існує відчутна потреба дослідження зміни стилістичного статусу термінів, зокрема на матеріалі ЗМІ.

Мета статті полягає у спробі системного аналізу зміни стилістичного статусу літературознавчої термінології сучасної української мови у друкованих ЗМІ Тернопільщини. Предмет аналізу – лексичні одиниці, що втратили термінологічний статус і перейшли до загальновживаного лексичного фонду сучасної української мови. Джерельною базою послужили ЗМІ, зокрема періодичні видання, що виходять у Тернопільській області: «Вільне життя», «Свобода», «Нова тернопільська газета» за 2010 рік.

Літературознавча термінологія починає формуватися з другої половини XIX ст., але своїм розвитком сягає ще періоду існування Давньої Русі. Біля витоків творення термінів літературознавства стояли такі відомі постаті, як Ф. Прокопович, І. Величковський, І. Франко, М. Грушевський, І. Качуровський тощо. Сучасне термінознавство завдячує В. Лесину, О. Пулинцю, Р. Гром’яку, Ю. Коваліву та ін.

Літературознавча термінологія функціонує не лише у науковому стилі, а й у публіцистичному. Термінологічні одиниці зазнають стилістичної транспозиції. В сучасній мовознавчій традиції терміном стилістична транспозиція називають зміну місця розташування певної лексичної одиниці в лексико-семантичній системі літературної мови [3, с. 29].

У процесі нашого дослідження сформовано множини літературознавчої термінології і встановлено, що найактивніше функціонують такі тематичні об’єднання:

· літературні жанри: не поспішаймо співати дифірамби нинішньому уряду, але й хвалити їхніх попередників також не збираємося (СВ, № 30, с. 4); сміттєва епопея обласного центру знову має продовження (НТГ, № 3, с. 5); простий скупий рядок на епітафії (НТГ, № 47, с. 6), найбільшою гордістю Я. Сирника є 3 книжки з батькової книгозбірні, що вціліли після пожежі, – це томик новел Ю.Федьковича, «Панські жарти» І. Франка та «Історія України» М. Грушевського (НТГ, № 4, с. 5); «фінанси співають романси» (НТГ, № 14, с. 6); «Поминальна молитва» – трагікомічна притча, за мотивами твору Шолома Алейхема «Тевємолочник» (НТГ, № 14, с. 8); Феєрія краси у медуніверситеті (СВ, № 37, с. 9); на дозвіллі акровірші (СВ, № 19, с. 10); перед самою війною Лєц завершив підготовку до друку том епіграм (фрашок) і подільської лірики за назвою «Земля пахне» (СВ, № 4, с. 5); автори цієї монодрами – тернопільський драматург, заслужений діяч мистецтв України Б. Мельничук та його брат… Ярослав Мельничук, який водночас виступив режисером-постановником і продюсером проекту (ВЖ, № 13, с. 5); днями в Будинку письменників України репрезентувала роман «Лицарі любові і надії» тернопільська письменниця Леся Романчук (ВЖ, № 95, с. 6); світ – суцільна драма, хаос, абсурд, який людський розум прагне подолати (ВЖ, № 14, с. 7); нова збірка малої прози Б. Мельничука порівняно невелика за обсягом – 13 коротких оповідок різної тематики (ВЖ, № 14, с. 7); пошуки видавця нагадували детектив (ВЖ, № 85, с. 3); викладачі коледжу Віктор Поплета і Богдан Жаркий, як завжди, до сліз веселили присутніх дотепними жартами, гуморесками, бувальщиними (ВЖ, № 14, с. 6); що то за державна мова, якою не говорить половина нібито українського парламенту, її не знають чимало міністрів, а успіхи прем’єра в її оволодінні стали вже притчею во язицех (ВЖ, № 88-89, с. 2); від розпачу врятували байки (ВЖ, № 94, с. 8); кому спаде на думку примірювати до себе це прислів’я (ВЖ, № 87, с. 5); через рік почалася епопея: щось холодильник потрохи «барахлив», а коли черговий раз закинув прати одяг, машинка раптом зупинилася (ВЖ, № 87, с. 1); Віка читає книжки: притчі про добрих людей, одвічну боротьбу добра і зла, поеми, поезії, романи (ВЖ, № 12, с. 8); у кожному анекдоті – доля правди (СВ, № 26, с. 3);

· літературні поняття: незважаючи на всі метаморфози, ми вловлювали давно знайоме в рухах, манерах, голосах однокласників (СВ, № 64, с. 3); її лейтмотив – спогади про майбутнє, тобто відродження наших культурно-історичних традицій (НТГ, № 15, с. 5); перша антологія, про яку нині мовитимемо, – літературно-мистецький проект «Щоденник» (ВЖ, № 88-89, с. 5); саме цей афоризм асоціюється в мене з Юлею Підодворною, ученицею 11-А класу Тернопільської спеціалізованої школи №7 із поглибленим вивченням іноземної мови (ВЖ, № 12, с. 4); нагадую, що в кожній новелі є оповідач, наратор, і це теж особливості авторського стилю (ВЖ, № 14, с. 7);

· частини літературних творів: співає строфами душа (СВ, № 28, с. 10); апофеозом недбалості при захисті власних воріт став епізод на 66-ій хвилині, коли відразу троє гравців «Десни» вийшли на самотнього воротаря «Ниви» (НТГ, № 14, с. 7); сюжет для автора – не самоціль, хоча в новелах доволі загадкових і страшних епізодів, що тримають читача в напрузі (ВЖ, № 14, с. 7); безпідставна реальність таки досягла кульмінації (ВЖ, № 83-84, с. 11);

· художні прийоми: тематично вони були сатирою на радянський лад, описом тяжкого життя селянства, викриттям жорстокої радянської деспотії, тавруванням російського великодержавного шовінізму і т.д. (НТГ, № 2, с. 8); алегорія любові (СВ, № 46, с. 12); поет полюбляє фразу образну й афористичну, а серед улюблених художніх засобів – епітети, порівняння, метафори (СВ, № 4, с. 8); в контексті збірки – мальви – універсальна метафора на роду в усій його багатоликості, а зламана мальва – символ активності зла, подолання котрого вимагає мобілізації волі, духовних і моральних сил громади (ВЖ, № 14, с. 7); такого тиску, такої відвертої зневаги до неї ми не знали навіть за радянських часів, до яких міцно приріс епітет – тоталітарний режим (ВЖ, № 88-89, с. 2);

· літературні напрямки: щодо нового доробку, то його художник зарахував би до абстрактного сюрреалізму (НТГ, № 5, с. 7); а що таке реалізм? – ніби сам у себе запитує В. Якубовський (ВЖ, № 93, с. 8).
У процесі детермінологізації літературознавча лексика зазнає семантичних змін різних типів.
І тип ускладнення семантичної структури

Найпростішим відгалуженням семантики переорієнтованих літературознавчих термінів вважаємо наявність похідних мікрозначень (МК). У результаті аналізу газет Тернопільщини виокремлено сукупність лексичних одиниць, семантична структура яких ускладнена прямим МК. Сюди відносимо слово дифірамб (не поспішаймо співати дифірамби нинішньому уряду, але й хвалити їхніх попередників також не збираємося (СВ, № 30, с. 4). НСІС трактує лексему таким чином: «Жанр античної лірики: хвалебні твори, що прославляють богів і героїв» (НСІС, с. 210). У ВТССУМ-2009 ми бачимо появу похідного МК: «У Стародавній Греції – урочиста хорова пісня на честь бога Діоніса. // Літературний жанр, близький до оди або гімну» (ВТССУМ-2009, с. 301). За подібною схемою відбувається й утворення похідного МК у слові сюжет (сюжет для автора – не самоціль, хоча в новелах доволі загадкових і страшних епізодів, що тримають читача в напрузі (ВЖ, № 14, с. 7). Це відбувається на межі НСІС//ВТССУМ-2009. НСІС: «Система подій у літературному творі, через які письменник розкриває характери персонажів і весь зміст твору; перебіг, канва подій» (НСІС, с. 742). У ВТССУМ-2009 спостерігаємо появу похідного МК: «Система подій у літературному творі, через які письменник розкриває характери персонажів і весь зміст твору. // Тема, об’єкт зображення в живописному, музичному творі та ін.» (ВТССУМ-2009, с. 1423).

У слові алегорія (алегорія любові (СВ, № 46, с. 12) транспозиція відбувається на рівні СУМ//ВТССУМ-2009. СУМ наводить таке визначення: «Втілення абстрактного поняття в конкретному художньому образі» (СУМ, І, с. 33). А у ВТССУМ-2009 ми спостерігаємо появу похідного МК: «Втілення абстрактного поняття в конкретному художньому образі. // Вислів, що виражає абстрактне поняття через конкретний художній образ» (ВТССУМ-2009, с. 21). Для слова алегорія є характерним простий вид семантичної структури.

ІІІ тип ускладнення семантичної структури

Частина лексичних одиниць, семантика яких пов’язана з літературознавством, еволюціонує шляхом утворення кількох похідних прямих значень. Наприклад, слово фабула (фабулу ж тієї водночас простої і драматичної кримінальної справи можна передати коротко: не задумувався чоловік, що в гніві сам скоїть лихо, внаслідок чого і опиниться на лаві підсудних (ВЖ, № 19, с. 4) подано у ВТССУМ з відміткою літ. «1) літ. Хронологічно послідовне зображення подій і пригод у художньому творі; канва, схема розвитку життєвих подій, подана в художньому творі в послідовному порядку. 2) Байка, побрехенька» (ВТССУМ-2009, с. 1525). У НСІС те ж визначення, але без відмітки літ. (НСІС, с. 783).
ІV тип ускладнення семантичної структури

Семантична структура літературознавчих термінів може ускладнюватися одним чи кількома термінологічними значеннями. Наприклад, слово епіграма (перед самою війною Лєц завершив підготовку до друку том епіграм (фрашок) і подільської лірики за назвою «Земля пахне» (СВ, № 4, с. 5) подане у СУМі: «1) У стародавніх греків – віршований напис на храмах і постаментах статуй. 2) Короткий сатиричний або гумористичний вірш, спрямований проти окремої особи чи суспільного явища» (СУМ, ІІ, с. 482). ВТССУМ-2009 подає ще один термінологічний ЛСВ: «заст. Зле й дотепне зауваження про кого-, що-небудь» (ВТССУМ-2009, с. 353). Первинною для цього значення є сема «вірш» другого ЛСВ. Вона трансформувалася у сему «зауваження» третього ЛСВ.

V тип ускладнення семантичної структури

Аналіз семантико-стилістичного потенціалу літературознавчих термінів за кодифікаційними приписами української мови дозволив виокремити стилістичні транспозити, що еволюціонують шляхом утворення комплексу прямих ЛСВ та нових МК. Зокрема, термін експозиція (найближчим часом я планую зробити експозицію Архипенка (СВ, № 66, с. 5). Розширення ЛСВ та появу нових МК ми фіксуємо на рівні СУМ//ВТССУМ-2009. У СУМі бачимо таке трактування: «1) Частина твору, де змальовуються суспільне середовище і життєві обставини, в яких формувалися риси характеру дійових осіб, історичні умови, що впливають на розвиток подій і т. ін. 2) Систематизоване розміщення експонатів, що дає більш-менш закінчене уявлення про певне коло предметів чи проблем. 3) Кількість освітлення, яку одержує світлочутливий матеріал під час фотографування» (СУМ, ІІ, с. 451). У ВТССУМ-2009 до 1 та 2 ЛСВ наявні і похідні МК: «1. …// Перший розділ музичного твору, в якому дано виклад основних тем. 2. …// Самі експонати, розміщені в певній системі, у певному порядку» (ВТССУМ-2009, с. 341). Також розвинулися і нові ЛСВ: «Частина або розділ будь-якої музичної форми, що містить початковий виклад основного матеріалу. // Назва першого розділу у фузі, сонатній формі, рондо-сонаті» (ВТССУМ-2009, с. 341).

Детермінологізуються літературознавчі терміни, семантична структура яких складається з одного чи з декількох ЛСВ. У ході стилістичної переорієнтації переносне значення, утворене від літературознавчого терміна, може переходити у статус прямого. Літературознавчі терміни широко використовуються у газетних текстах. Основними причинами популяризації літературознавчої лексики у процесі суспільної комунікації є зростання освіченості населення, вплив ЗМІ. 

Проаналізувавши літературознавчу термінологію, зауважимо, що детермінологізації зазнають терміни таких тематичних об’єднань: назви частин літературних творів, жанрів, художніх засобів. Детермінологізація відбувається паралельно зі зміною семантичної структури слів.

Отже, сфера ЗМІ є важливим знаряддям формування й відображення суспільної думки. Аналіз мови газет Тернопільщини переконує в тому, що сьогодні в лексиці свідомо формується й закріплюється тенденція до збагачення новими словами, словосполученнями, у тому числі й термінами.
УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ

ВЖ – «Вільне життя»

ЗМІ – засоби масової інформації

НТГ – «Нова тернопільська газета»

СВ – «Свобода»
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Оксана Дружиніна

РІВЕНЬ ЛІНГВАЛЬНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ ЛІКАРІВ МЕДИЧНИХ УСТАНОВ МІСТА ТЕРНОПОЛЯ

Сучасна медицина як одна з найрозвиненіших галузей української науки послуговується належним чином організованою національною фаховою мовою, основу якої становить спеціальна лексика. Дотримуватись літературних стандартів у професійному спілкуванні – обов’язок кожного фахівця медичної сфери. Тому актуалізується проблема дослідження рівня мовної культури у сфері медицини – важливого сегмента мовної комунікації соціуму.

Як відомо, поняття мовнокомунікативної компетенції особистості активно вивчається на сучасносу етапі. Студіюють цю проблему мовознавці (Ф. Бацевич, О. Селіванова, Л. Струганець) і лінгводидакти (Т. Симоненко, О. Семеног). Комунікацію у медичній сфері досліджують В. Юкало, Н. Литвиненко та ін. Мовнокомунікативна компетенція тлумачиться як здатність мобілізувати різноманітні знання мови, паравербальні засоби, правила і норми спілкування для ефективного виконання певних комунікативних завдань у відповідних контекстах чи ситуаціях. Мовнокомунікативна компетенція передбачає володіння не лише знаннями, а й уміннями, навичками побудови інтенційно-стратегічної програми комунікації, дотримання її і контролю за нею у спілкуванні; орієнтації на співрозмовника, передбачення його реакції; вибору мовних і паравербальних засобів комунікації та їхнього декодування; подолання комунікативних перешкод, усунення комунікативних шумів, виходу із комунікативного цейтноту [1, с. 233].

Паралельно функціонує чимало термінів на позначення видів мовнокомунікативної компетенції: мовна, дискурсивна, соціолінгвістична, ілокутивна, вербально-когнітивна, вербально-комунікативна, лінгвокультурна, міжкультурна. Найбільш прийнятним є поділ мовнокомунікативної компетенції на лінгвальну, соціолінгвальну і прагматичну. Мета статті – у межах сучасного медичного дискурсу простудіювати лінгвальну компетенцію мовної особистості.

Лінгвальна (або мовна) компетенція кожної людини виявляється у тому, як вона дотримується літературних норм, зокрема: орфоепічних, акцентуаційних, лексичних, граматичних, стилістичних, орфографічних, пунктуаційних. Рівень володіння нормами ми визначали шляхом соціодослідження. До соціолінгвістичних методів дослідження належать: безпосереднє спостереження, анкетуваня, інтерв’ювання, аналіз документальних джерел, експериментальний метод. Кожен із них має свої недоліки, тому фахівці користуються комплексом методів, що сприяє одержанню досить об’єктивної інформації [2, с. 77]. Ці методи ми залучили, збираючи відповідний фактичний матеріал. Домінував метод анкетування.

Для отримання об’єктивної інформації використано серійний відбір. Респондентами були лікарі різних вікових категорій, що працюють у Тернопільській обласній клінічній лікарні, тубдиспансері та у лікарні № 3. Кількість опитаних − 40 осіб.

Для проведення соціодослідження й одержання статистичних даних стосовно мовної компетенції сучасних медичних працівників було розроблено спеціальну анкету, яка складається із двох груп запитань: перша дає змогу з’ясувати загальні відомості про опитуваного (рік народження, стать, національність, освіту, місце народження, знання іноземних мов, особисту оцінку рівня володіння рідною мовою); друга забезпечує інформацією про ті мовні явища, які безпосередньо цікавлять дослідника.

Проаналізуємо результати соціологічного дослідження.

Встановлено, що у мові сучасних медичних працівників частотним огріхом є порушення акцентуаційних норм. Далі наводимо правильний варіант слова, а також цифрові показники – відсоток правильних відповідей в анкетах: алкогóль (30%), борóдавка (50%), видýжування (100%), диспансéр (80%), зáлоза (80%), кúшка (60%), серéдина (30%), сéча (30%), термóметр (90%), щéлепа (20%).

Респондентам було запропоновано перекласти медичні терміни з російської мови на українську. Це завдання поставили з огляду на те, що частотним явищем є калькування з російської мови слів і словосполучень. Розглянемо правильний варіант перекладу словосполучень: выписка из медицинской карты − витяг з медичної карти (60%); отек – набряк (100%); пояснично-крестцовый − попереково-крижовий (100%); роженица – породілля (100%).

Рівень володіння фразеологічними одиницями виявився різний. Найкраще знають опитувані такі фразеологізми: розбирати по кісточках – обговорювати (80%), точити ляси – базікати (80%), тримати камінь за пазухою − ображатися (94 %), а найгірше такий: очі рогом лізуть – дивуватися (20%).

Респондентам було запропоновано дати визначення медичним термінам. Із цим завданням опитувані впоралися досить добре. Далі наводимо правильні визначення, а також цифрові показники – відсоток правильних відповідей в анкетах: туберкульоз – це інфекційна хвороба, яка викликається мікробактеріями туберкульозу і характеризується утворенням специфічних гранульом у різноманітних органах та тканинах (найчастіше у легенях) і поліморфною клінічною картиною (85%); сколіоз – захворювання опорно-рухового апарата, що характеризується викривленням хребта у фронтальній (боковій) площині з розворотом хребців навколо своєї вертикальної осі (90%); інфекція − стан, коли в організм потрапляє чужорідний агент (бактерія, грибок, найпростіші або вірус), який розмножується і здійснює хвороботворний ефект (93%); грип – гостре інфекційне захворювання дихальних шляхів (77%); радикуліт – захворювання периферичної нервової системи, при якому уражаються пучки нервових волокон, які відходять від спинного мозку (80%); імплантація – це хірургічна операція вживлення в тканини чужорідних організму структур і матеріалів (88%).

Отже, рівень реалізації норм у сучасній мовній практиці лікарів різних лікувальних установ знаходиться у межах від 39% до 76% (середній показник – 58%). Встановлено, що найменш компетентними респонденти виявились у наголошенні звичних для медиків слів. Вважаємо, що для удосконалення рівня лінгвальної компетенції важливими умовами є читання різноманітної літератури, звернення до лексикографічних праць, довідників, збагачення власного словника лексико-фразеологічними ресурсами української літературної мови.
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Зоряна Котовська

РІВЕНЬ ДОТРИМАННЯ АКЦЕНТУАЦІЙНИХ,

ЛЕКСИКО-ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ, ОРФОГРАФІЧНИХ ТА ПУНКТУАЦІЙНИХ НОРМ СТУДЕНТАМИ ВНЗ МІСТА ТЕРНОПОЛЯ

Функціональний підхід до вивчення культуромовних проблем передбачає поглиблене пізнання мови як виразника ментальності етносу, засобу творчого освоєння світу і знаряддя якнайповнішого самовираження особистості. Розвиток сучасної української літературної мови, яка сприяє максимальному самовиявленню національного генотипу, базується на розширенні сфер функціонування державної мови в Україні і на кардинальних змінах у ставленні до мови. З огляду на це дослідження культури мови у студентському середовищі є актуальним. 

Проблеми мовної норми, її конкретних виявів на різних рівнях мовної ієрархії були завжди у полі зору лінгвістів (М. Гладкого, М. Жовтобрюха, А. Коваль, М. Пилинського, Б. Антоненка-Давидовича, Л. Мацько, С. Єрмоленко, Л. Струганець).
Метою статті є аналіз рівня дотримання акцентуаційних, лексико-фразеологічних, орфографічних та пунктуаційних норм студентами вищих навчальних закладів міста Тернополя. Незважаючи на значний доробок науковців, рівень мовної культури у різних сферах діяльності лінгвосоціуму потребує системних наукових студій. 

Джерельною базою наукового дослідження слугувала мовна комунікація студентів вишів міста Тернополя: Тернопільського національного педагогічного університету імені Володимира Гнатюка, Тернопільського національного економічного університету, Тернопільського національного технічного університету імені Івана Пулюя.
Дослідження рівня мовної культури студентів вищих навчальних закладів міста Тернополя здійснювалося за допомогою методики вибіркового спостереження. Суть цієї методики полягає у спробі характеристики мовної діяльності усіх студентів – носіїв української мови – на основі аналізу мовної практики тільки частини студентів. Для отримання найбільш достовірних результатів здійснено поділ усіх респондентів на окремі групи за певними критеріями. У дослідженні використано критерій добору реципієнтів за місцем навчання. В основі поділу – соціальні характеристики членів мовної спільноти.

Групування інформантів за місцем навчання передбачало виявити таке: чи однаково обізнані з нормами різних рівнів лінгвальної ієрархії студенти, що навчаються у різних вишах міста Тернополя. У ході спостереження було проаналізовано 40 анкет. Дослідженням охоплено представників обох статей та одного віку. Розподіл опитуваних за місцем навчання здійснювався таким чином: по 10 осіб із кожного ВНЗ із різних факультетів.

Анкету розроблено у двох варіантах, завдання однакові за своєю складністю, лише запропоновано різні слова. Анкета складається зі вступного слова (звернення до інформанта), соціолінгвістичних даних (таких, як рік народження, стать інформанта, місце народження, факультет і курс) та самих завдань.

Отже, вибір соціолінгвістичних методів зумовлюється як завданням дослідження, так і особливостями самого об’єкта. Поєднання безпосереднього спостереження та анкетування забезпечує одержання матеріалів, які доповнюють і уточнюють один одного і які в цілому можна використати для визначення рівня мовної компетенції респондентів. Проаналізуємо рівень реалізації окремих норм студентами тернопільських ВНЗ.

Норми наголошення в сучасній українській літературній мові нелегкі для засвоєння. Пояснюється це такою особливістю наголосу, як рухомість [1, c. 37]. У нашій анкеті було запропоновано завдання, яке передбачало з’ясувати рівень володіння студентами акцентуаційними нормами. Наприклад, правильно наголосили слова у такому процентному співвідношенні: бýдеш – 75% респондентів, везтú – 58%, бýду – 75%, нестú – 59%, насáмперед – 78%. Переглянувши відповіді респондентів, ми підрахували, що рівень володіння акцентуаційними нормами студентів становить загалом 75%.

Для визначення рівня володіння лексичними нормами було запропоновано виконати декілька завдань. Шосте питання стосувалося розрізнення паронімів військовий та воєнний, особистий та особовий. 82% респондентів правильно пояснили значення лексеми особистий, 60% – особовий, 75% – військовий і 80% – воєнний. На жаль, значний відсоток опитаних студентів неправильно розуміє семантику таких поширених лексем. 

Власне паронімічні зв’язки між словами необхідно кваліфікувати як явище, властиве лексичній системі української мови. Паронімам властиві різні принципи семантичної сполучуваності з іншими лексичними одиницями, однак у зв’язку з їх функціонуванням у мовленнєвій практиці, як бачимо, виникають певні труднощі і непорозуміння. У таких випадках паронімічні відношення перетворюються на проблеми правильного слововживання, культури усного і писемного мовлення [2, c. 305].

Ще одним завданням анкети було пояснити значення іншомовних слів. Словниковий склад мови за своїм походженням не є однорідним. Поряд з питомою лексикою в ньому співіснують запозичені слова, які засвоювалися українською мовою протягом усього її історичного розвитку. Запозичення є одним із джерел збагачення лексичного фонду. Результати виконаного завдання такі: лексему автограф правильно ідентифікували як підпис 75% опитаних; 75% респондентів написали, що автобіографія – це документ, але не уточнили, що це опис власного життя; лексема бал має два значення – великий танцювальний вечір і оцінка знань, 80% студентів писали лише перше значення слова. Не викликало труднощів в опитаних слово вакансія: 80% студентів вказали правильну відповідь – вільне робоче місце. Високу обізнаність продемонстрували респонденти щодо слів дует (виконання музичного твору двома співаками) та дуель (смертельний поєдинок двох суперників) – по 85%; колектив (сукупність людей, об’єднаних спільною діяльністю) та колега (товариш за місцем роботи) – по 80%. На жаль, гіршими виявилися знання студентів досить легких, як на наш погляд,  назв професій: юрист (75%) – фахівець із правознавства, ювелір (75%) – майстер, який виготовляє вироби з дорогоцінних металів. У більшості відповідей визначення цих слів подається, як адвокат та професія ювеліра, що є не зовсім точними відповідями.

Кожна розвинена мова, як відомо, має у своєму складі значну кількість стійких словосполучень – фразеологізмів, що вживаються носіями мови завжди у звичайному, усталеному оформленні. Використання фразеологічних одиниць свідчить, перш за все, про багатство, красу, національний колорит мови. Також респондентам потрібно було пояснити значення фразеологізмів. Варто зазначити, що відсоток правильних відповідей є низьким. Фразеологізм гарбузами годувати (обіцяти що-небудь) пояснило 45% студентів; за царя Гороха (це було давно) – 67,5%. Значення окремих слів у фразеологічних сполученнях певною мірою мотивують загальне значення фразеологізму, проте така ознака не допомогла опитаним. Наприклад, собаку з’їсти – добре спеціалізуватися на чомусь – правильно пояснили 52% студентів, без ножа різати – завдавати комусь болю (не фізично) – 62%, накивати п’ятами – утекти – 53%, гнутися в дугу – старатися – 63%, наступати на горло – йти слідом – 62%, мовчати як риба – людина, яка щось приховує – 68%, як кіт наплакав – дуже мало чогось – 69%.

Крилаті вислови – сталі словесні формули (влучні вислови, звороти мови, окремі слова). Це висловлювання видатних осіб, цитати з літературних творів тощо. Вони зберігають відносно прозорий зв’язок із літературним або конкретно-історичним першоджерелом виникнення і мають велику популярність серед мовців. Основними ознаками крилатих слів уважається їхній зв’язок із літературним джерелом, стійкість і популярність завдяки їх влучності, художній виразності й афористичності. Крилаті слова розрізняють за ступенем їх поширення в інших мовах світу [2, c. 318].

У нашому дослідженні ми подали чотири крилатих вирази, що мають античне походження: дамоклів меч – постійна небезпека – правильно пояснило 35% респондентів, сізіфова праця – важка праця – 15%, ахіллесова п’ята – вразливе місце – 40%, жереб кинуто – прийняти остаточне рішення – 20%.

У чотирнадцятому завданні потрібно було виправити орфографічні помилки, які стосувалися написання слів з апострофом, складних прислівників та іменників. Рівень дотримання орфографічних норм студентами ВНЗ міста Тернополя виявився також низьким: м’ясо, зв’язок правильно написало по 65% опитаних, духмяний, буряк, рясно – лише по 45%, пів-Європи, півогірка – по 72,5%, віце-консул – 75%. 

Знання пунктуаційних норм дещо вище, ніж орфографічних. Представимо відсоткове співвідношення правильних відповідей при розставленні розділових знаків у складному реченні:

· Щоб не привертати до себе уваги, гріб потрошку (75%).

· Біля самого хутора заскрипіли колеса, як усе життя скрипіли йому, бо ж сам умів їх робити – і з ясена, і з береста (70%).

· Якщо не можеш бути вічно юним, то змолоду не будь старим бодай (56%).

· Вони наважились покинути небезпечне місце незважаючи на те, що Остапові трудно було пускатись у далеку дорогу (70%).

· Враз ніч ожила, дуже запахло травами і квітами, прокинулись навіть птахи – Микола почув спів пізніх солов’їв у кущах  (70%).

Отже, рівень реалізації норм студентами тернопільських вишів різних рівнів лінгвальної ієрархії коливається від 20% до 80%. Середній показник становить 50%. За нашими спостереженнями, найслабшим є дотримання лексико-фразеологічних норм, зокрема знання значень фразеологізмів та крилатих висловів. Проаналізований матеріал засвідчив, що дотримання норм є необхідною умовою загальної мовної культури. Слід пам’ятати, що мова постійно змінюється, однак її нормам властива певна стабільність, без чого спілкування було б взагалі неможливим. Висока мовна культура – компонент загальної культури людини, передумова розвитку творчої особистості, не байдужої до духовних джерел народу. Робота над удосконаленням мовної культури студентства – спільна справа усього соціуму: навчальних інституцій, засобів масової інформації, громадських організацій.
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РІВЕНЬ РЕАЛІЗАЦІЇ ЛЕКСИЧНИХ НОРМ                     УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ В УЧНІВСЬКОМУ МОВЛЕННІ
У нових соціально-економічних умовах розвитку державності зростають значення і вимоги до формування соціально активної та духовно багатої особистості. Однією із основних умов цього процесу є набуття школярами умінь і навичок досконалого володіння рідною мовою. Не володіючи багатством рідної мови, громадянин не буде спроможним розвинути свою думку, оформити діловий документ, переконливо представити виробничі інтереси, а від цього будуть гальмуватися функції, що покладені на нього суспільством. 

Останнє десятиріччя характеризується зростанням у лінгвістичній науці інтересу до проблем мовних норм, зокрема їх становлення, розвитку, збагачення у функціонально-стилістичному відношенні, реального функціонування та кодифікації. Це засвідчують публікації С. Єрмоленко, Г. Яворської, Г. Мацюк, О. Стишова, Т. Коць, Л. Струганець. Незважаючи на аналіз окремих аспектів лексичних норм, певних лексичних множин, проблема співвідношення кодифікації і реалізації залишається актуальною. 

Метою статті є аналіз рівня реалізації лексичних норм української мови в учнівському мовленні. Одним із завдань було виявити сильні та слабкі норми у мовній діяльності школярів.
Реалізувати поставлені завдання допомагає соціолінгвістика, оскільки соціальні фактори виступають детермінаторами мовної поведінки людей. Завдяки соціолінгвістичним методам дослідження можна досягти конкретних результатів аналізу мовної діяльності особистостей. Проаналізувати залежність функціонування літературної норми від вікової і соціальної належності мовців дають змогу соціолінгвістичні методи дослідження: безпосереднє спостереження, анкетування, інтерв’ювання, аналіз документальних джерел, експериментальний метод. Збирання соціолінгвістичної інформації – складний процес. Кожен метод має свої недоліки, тому при дослідженні рівня мовної культури користуються комплексом названих методів, що сприяє одержанню досить об’єктивної інформації [1, с. 77]. Цими методами ми скористалися, аналізуючи відповідний фактичний матеріал. Домінував метод анкетування.

Щоб проаналізувати реалізацію лексичних норм в учнівському мовленні, було проведено анкетування. У роботі використано анкети, розроблені за загальними принципами укладання соціолінгвальних питальників. Так, кожна анкета містила безпосереднє звернення до респондентів, у якому викладено основні умови анкетування: анонімність та використання результатів в узагальненому вигляді.

Згідно з метою дослідження питальник складався із двох частин: соціолігвальної та лінгвальної. Соціолінгвальна анкета включала 9 позицій, серед яких запитання паспортного характеру (вік, стать, національність, місце народження, місце проживання, школа, клас) і питання, що стосується мовної діяльності респондентів.

Для охоплення якомога більшого пласту досліджуваної лексики власне лінгвальну анкету розроблено у двох варіантах. Усі варіанти питальника містили по 38 завдань.

Метою кожного із запропонованих в анкетах завдань було виявити рівень розуміння певних лексичних одиниць. Для цього пропонувалися такі типи завдань: вибрати потрібне за змістом слово; утворити із запропонованими словами словосполучення; пояснити значення іншомовних слів; проаналізувати вирази на правильність / неправильність; дібрати фразеологізми до слів; пояснити значення фразеологізмів; створити правильний контекст для наведених фразеологізмів; дібрати синоніми до слів; вибрати рядок, у котрому подані антонімічні пари; вибрати рядок, у котрому подані словосполучення з омонімами; пояснити значення крилатих висловів.

Дослідження реального рівня реалізації лексичних норм в учнівському лінгвосоціумі здійснювалося за допомогою методики вибіркового обстеження. Суть цієї методики полягає у спробі характеристики мовної діяльності усіх школярів – носіїв української мови на основі аналізу мовної практики тільки частини учнів. Для отримання найбільш достовірних результатів здійснено поділ усіх респондентів на окремі групи за певними критеріями.

У роботі використано критерій добору реципієнтів за місцем проживання. В основі поділу – соціальні характеристики членів мовної спільноти. Групування інформантів за місцем проживання передбачало виявити таке: чи однаково обізнані з лексичними нормами учні, що мешкають у селі та в місті. Для виявлення рівня володіння школярами лексичними нормами опитувались інформанти, що проживають у Бережанському районі та у місті Тернополі. У ході спостереження було проаналізовано 60 анкет. Дослідженням охоплено представників обох статей. Проаналізовано відповіді учнів одного шкільного віку. Розподіл опитуваних за місцем проживання здійснювався таким чином: 39 анкетованих – жителі міст, 21 учень проживає у сільській місцевості.

Проаналізуємо результати соціолінгвістичного дослідження.

Матеріали анкетування засвідчують високий показник реалізації синонімів у мовній практиці соціуму. Практично 100% респондентів правильно добирають синоніми до таких лексем, як горизонт, глухомань, гарно, друг. У питальниках спостерігаємо такі синонімічні ряди: горизонт – небокрай, небосхил, обрій, крайнебо; глухомань – хащі, непрохідність, глушина; гарно – красиво, прекрасно, чудово; друг – товариш, приятель, побратим.
Результати анкетування підтверджують високий рівень використання антонімів у мовленні школярів. Усі опитувані правильно відповіли на запитання, які стосувалися цієї мовної категорії.

Опрацювання інформації в анкетах дозволяє констатувати обізнаність респондентів із категорією «омоніми». Ця норма реалізована у лінгвосоціумі стовідсотково.
Звукова подібність паронімів спричинює невмотивовані взаємозаміни. Саме тому необхідно з увагою ставитись до слів з подібним звучанням, з’ясовувати відтінки їхніх значень. Аналіз відповідей респондентів дав можливість сформувати список паронімів, які належать до групи слабких норм:

1) виняток (не виключення ) з правила – 72,3% правильних відповідей;
2) склалася уява (не уявлення) – 67,6%;

3) визначна (не визначальна) дата – 100%;

4) заступник (не замісник) керівника – 98,4%;

5) свято професійне (не професіональне) – 81,2%;

6) хворобу лікувати (не лічити) – 74,2%;

7) вітальний адрес (не адреса) – 49, 3%.

Аналіз питальників засвідчує активне використання фразеологізмів у процесі суспільної комунікації. Відповіді в анкетах є підставою для узагальнення, що більш обізнані із фразеологізмами є респонденти із сільської місцевості (табл. 1).

Таблиця 1

Показник правильності вживання фразеологізмів

(відбір респондентів за місцем проживання)

	№ з/ п
	Фразеологізми
	Показник, у %

	
	
	місто
	село

	1.
	Точити ляси
	79,1
	91,7

	2.
	Аби день до вечора
	10,2
	100

	3.
	Вискочили клепки
	83,1
	90,2

	4.
	На сміх брати
	90,3
	87,8

	5.
	Як кіт наплакав
	100
	100


Семантику іншомовних слів більшою мірою розуміють учні — жителі міста (табл. 2).

Таблиця 2

Показник правильності вживання іншомовних слів

(відбір респондентів за місцем проживання)

	№ з/п
	Фразеологізми
	Показник, у %

	
	
	місто
	село

	1.
	Сентенція
	50,1
	0

	2.
	Реноме
	74,3
	18,7

	3.
	Імідж
	100
	91,7

	4.
	Брифінг
	41,3
	0

	5.
	Шезлонг
	72,9
	0


Детальніше розглянемо особливості тлумачення респондентами слів і словосполучень. Дані анкет дозволяють стверджувати, що при використанні певних лексем відбувається своєрідне перекручення семантики. Наприклад, при тлумаченні вислову золотий вік мовці називають значення: «середньовіччя». Золотий вік – це 1) період розквіту, злету, найкращий період; 2) вік людини 45–50 років. Деякі респонденти подають переносне значення «молодість, юність», утворене, очевидно, на основі асоціацій.

Часто мовці знайомі із неправильним значенням лексичної одиниці, а не з її кодифікованим варіантом. Наприклад, при виборі правильного за змістом слова виняток чи виключення (з правила) деякі респонденти, оминаючи потрібний варіант виняток, вибирають кальку із російської мови виключення.

Результати опрацювання анкет свідчать, що респонденти оперують такими переносними значеннями, яких не містять кодифікаційні реєстри української мови, а саме: глухомань – «непрохідність, хащі, далечінь». Інформанти наводять лексико-семантичний варіант «село без газу». Це свідчить про переосмислення слова відповідно до соціальних умов.
Під час анкетування виявлено кілька оказіональних уживань лексичних одиниць. Так, крилатий вислів сіль землі «найкращі, найупливовіші люди країни» окремі мовці вживають зі значенням «врожай» або ж «важлива річ, без якої важко жити». Вислів наріжний камінь, який було введено у питальники, більшість респондентів розуміє як «щось дорогоцінне», однак траплялись інші тлумачення слова: «опора», «основа», «голова».
Результати анкетування засвідчують, що при поясненні певних лексичних норм окремі респонденти називають поняття, що асоціативно пов’язані із тим, про яке запитують. Пояснюючи сталий вислів на коні бути, мовці вказували значення «високо про себе думати», «бути високої думки про себе», що відповідає семантиці фразеологізму задирати ніс. В одній із анкет слово імпресаріо тлумачиться як «враження».

Аналіз результатів соціолінгвістичного дослідження дає підстави зробити висновки про те, що показник рівня реалізації лексичних норм української мови в учнівському мовленні коливається у межах від 42% (учень Тернопільської української гімназії імені Івана Франка) до 95% (учениця Тернопільської української гімназії імені Івана Франка). Середній показник становить 68,3%.
До типових помилок належать:
1) уживання слів (питомих і запозичених) у невластивих їм значеннях;
2) неточне уживання фразеологізмів;
3) перекручення семантики різних лексико-семантичних категорій.
Серед використаних соціолінгвальних критеріїв статевий виявився непоказовим. Результативним для розуміння семантики фразеологізмів та іншомовних слів вважаємо критерій «місце проживання».
Отже, ми розглянули найважливіші випадки використання лексичних засобів мови, які забезпечують багатство та різноманітність, точність слововживання і чистоту висловлювання. Беручи до уваги викладені положення, констатуємо, що кожний, хто бажає вдосконалювати свою мову, може це робити самостійно, звертаючись до словників, посібників та кращих зразків української літератури.
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РІВЕНЬ РЕАЛІЗАЦІЇ ГРАМАТИЧНИХ НОРМ

УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ В УЧНІВСЬКОМУ МОВЛЕННІ

Українська літературна мова є вищою формою національної української мови. Функціонування її регламентується певними нормами. Стан граматичних норм літературної мови на різних синхронних зрізах підсумовує кодифікаційна практика, яка, з одного боку, відображає суспільно усталену норму літературної мови, а з іншого – є надійним підґрунтям для упорядкування функціонування літературної мови.

Останнє десятиріччя характеризується зростанням інтересу у лінгвістичній науці до проблем мовних норм, зокрема їх становлення, розвитку, збагачення у функціонально-стилістичному відношенні, реального функціонування і кодифікації. Це засвідчують публікації Л. Мацько, С. Єрмоленко, Г. Мацюк, Т. Коць, Л. Струганець, О. Стишова.

Незважаючи на аналіз окремих аспектів літературних норм, проблема співвідношення кодифікації і реалізації залишається недостатньо вивченою. Метою статті є аналіз рівня реалізації граматичних норм української мови в учнівському мовленні. 

Під нормою літературної мови ми розуміємо історично усталені і соціально закріплені правила, обов’язкові для всіх носіїв літературної мови незалежно від соціальної, професійної, територіальної незалежності [1, с. 6]. У науковій розвідці дотримуємося найбільш поширеної класифікації літературних норм за структурно-мовними рівнями. Граматичні норми розглядаємо як єдність словотвірних норм (вибір морфем, їх розташування і сполучення у складі слів), морфологічних норм (вибір варіантів морфорлогічної форми слова і варіантів її поєднання з іншими словами) і синтаксичних норм (вибір варіантів побудови словосполучень і речень).

Для виявлення рівня володіння граматичними нормами української мови проводилося соціолінгвістичне дослідження у лютому 2011 року. Опитано інформантів – учнів Тернопільської української гімназії імені Івана Франка (ТУГіФ) та одинадцятикласників Микулинецької загальноосвітньої школи          І-ІІІ ступенів (МЗОШ) Теребовлянського району.

У ході дослідження було проаналізовано 64 анкети. Опитуванням охоплено учнів одного віку – 17-18 років і представників обох статей – 28 осіб чоловічої та 36 – жіночої. У дослідженні використано критерій добору респондентів за місцем проживання: 30 анкетованих – жителі обласного центру, 34 респонденти проживає у сільській місцевості. В основу поділу покладено соціальні характеристики мовної спільноти. 

У роботі використано анкети, розроблені нами за загальними принципами укладання соціолінгвальних питальників для вивчення реалізації граматичних норм. Так, кожна анкета містить безпосереднє звернення до респондентів, у якому викладено основні умови анкетування: анонімність і використання результатів в узагальненому вигляді. 

Питальник складається із двох частин: соціолігвальної та лінгвальної. Соціолінгвальна анкета містить 4 позиції, серед яких запитання паспортного характеру (вік, стать, клас навчання, місце проживання). Для охоплення якомога більшого пласту мовного матеріалу власне лінгвальна анкета розроблена у двох варіантах. Усі варіанти питальника містять по 12 завданнь.

Проаналізуємо отримані дані.
Першим завданням було визначити рід іменників. За нашими спостереженнями, воно не викликало особливих труднощів в учнів ТУГіФ, однак усі зробили одну й ту ж помилку – неправильно визначили рід іменника какаду. Учні вказали, що цей іменник жіночого роду.

Варто зауважити, що школярі МЗОШ, окрім цієї помилки, мали труднощі з визначенням роду таких іменників, як біль, дріб, напис тощо. Проте 10% учнів цього класу все ж таки правильно визначили рід іменника какаду, хоча поряд з тим допустили низку інших помилок. Отримані результати дають підстави стверджувати, що учні не володіють теорією роду на високому рівні. 

Завдання, що стосувалися особливостей утворення ступенів порівняння прикметників, також мають розбіжності у якості виконання. Опрацювання анкетної інформації дозволяє констатувати про обізнаність респондентів із вищезазначеною темою. Так, 80% учнів ТГіФ виконали це завдання правильно, 20% – із помилкою. В учнів МЗОШ це завдання викликало певні труднощі, що засвідчили результати: 72% респондентів справились із завданням без помилок, 28% осіб утворювали ступені порівняння прикметників неправильно.

У п’ятому завданні учням пропонувалося записати іменники у родовому відмінку множини. Аналіз отриманих результатів анкетування засвідчив, що правильно в повному обсязі виконати це завдання не зміг жоден із опитаних учнів МЗОШ. Респонденти допустили помилки у відмінюванні іменників плаття (15%), жито (20%), підошва (38%), штори (30%) та ін.

Такі ж труднощі були в учнів ТУГіФ. Лише 10% опитаних не вдалося уникнути помилок у виконанні цього завдання. В інших помилки виникали у відмінюванні іменників болгари (20%), легені і татарин (по 10%), плаття (15%). Не було труднощів із відмінюванням іменників апельсин – апельсинів, гривні – гривень, гастролі – гастролей.
На нашу думку, одним із найскладніших завдань є визначення форми родового відмінка іменників чоловічого роду. Дані анкет засвідчили, що із цим завданням в обох навчальних закладах, на базі яких проводилося дослідження, справилось лише 30% опитаних одинадцятикласників. За нашими спостереженнями, під час виконання цього завдання в учнів ТУГіФ були труднощі із визначенням закінчень таких іменників: інститут, предмет, джип. Іменник інститут правильно провідміняли лише 15% опитаних, іменники предмет і джип – 10%. Не викликало труднощів в одинадцятикласників відмінювання іменників аерозоль, нежить, папороть, вуаль, емаль, мігрень, шампунь, бандероль, рояль, пластир, тюль, тунель. Натомість учні МЗОШ неправильно вказали закінчення іменників інтеграл, додаток, шлунок та ін. Визначаючи закінчення родового відмінка іменника інтеграл, допустили помилки 20% опитаних, іменника шлунок – 15%, іменника додаток – 10%. Іменники путь, кір, дриль, біль, тюль, напис, степ, собака, пропис, полин школярі провідміняли правильно.
Серед запропонованих завдань було відмінювання імен та прізвищ. Хоч використання власних імен є частотним у шкільному житті та побуті, реалізація граматичної норми була невисокою (див. рис. 1). Аналіз відповідей демонструє, що без помилок із завданням справилося 64,7% ТГіФ та 88,2% учнів МЗОШ. Із помилками завдання виконали відповідно 35,3% учнів ТГіФ та 11,8% учнів МЗОШ.
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Рис. 1. Результати відмінювання імен та прізвищ

учнями ТГіФ і МЗОШ

В одинадцятому завданні учні знову мали справу з відмінюванням іменників, однак потрібно було лише вибрати із загального переліку іменники, які в родовому відмінку однини мають закінчення –a (–я). Результати опрацювання анкет свідчать, що така зміна завдання не посприяла його успішному виконанню. У ТУГіФ правильно виконали завдання 6 респондентів, або 20 % опитаних, відповідно з помилками виконали 24 учні, або 80% опитаних. У МЗОШ правильно виконали завдання 5 одинадцятикласників (15%), з помилками – 29 учнів (85,3%).

Опрацювання матеріалів анкетування засвідчило, що у групі учнів ТУГіФ важкими для відмінювання стали іменники вальс та інтеграл. Правильно визначили закінчення родового відмінка іменника вальс (вальсу) лише 10% опитаних, а закінчення інтеграл (інтеграла) – 15%. Учні МЗОШ зробили у цьому завданні значно більше помилок. Неправильно визначили закінчення родового відмінка іменника вальс 15% опитаних, іменника лимон – 20%, іменника інтеграл – 17%, іменника бакалавр – 10%.
Варто зазначити, що більшість респондентів справилась із дванадцятим завданням, яке стосувалося особливостей використання форм числівників в українській мові. Аналіз результатів виконання цього завдання показав успіхи учнів МЗОШ – 97% школярів виконали його правильно. Серед учнів ТУГіФ 80% виконали завдання з таким же результатом, a 20% допустили помилки у відмінюванні числівників.

Спостереження за особливостями реалізації морфологічних норм дає можливість стверджувати, що учні старших класів допускають помилки у визначенні роду іменників какаду (ч. р.), біль (ж. р.), дріб (ж. р.), нежить (ч. р.), кір (ж. р.), дриль (ч. р.). У школярів були труднощі під час  відмінювання власних імен, зокрема тих, які мають варіанти у Д. в. (Василеві, Василю; Степанові, Степану). На нашу думку, найбільш складним для респондентів було визначення закінчень іменників чоловічого роду однини, які у родовому відмінку мають закінчення -а(я) (Марселя, Тернополя, бакалавра, лимона, півня, карася, ліктя), та визначення закінчень іменників у родовому відмінку множини (апельсини – апельсинів, баклажани – баклажанів, болгари – болгар, житла – жител, стаття – статей). За нашими спостереженнями, не викликають труднощів в одинадцятикласників утворення прикметників від іменників, які позначають географічні назви (Прага – празький, Сиваш – сиваський, Париж – паризький, Самбір – самбірський), та відмінювання числівників (шістсот дев’яносто вісім).

За результатами дослідження встановлено, що середня оцінка за виконані завдання становила в учнів ТУГіФ 9 балів, в учнів МЗОШ – 8. Це свідчить про достатній рівень засвоєння граматичних норм української літературної мови учнями старших класів загальноосвітніх шкіл.
Для досягнення високої мовленнєвої культури учням надалі необхідно постійно удосконалювати рівень володіння літературною мовою. Учителям слід більше уваги приділяти тому, щоб учні якомога краще засвоїли матеріал. Тільки за умови двосторонньої наполегливої праці школярі зуміють реально визначити рівень і критично оцінити якість свого мовлення, матимуть бажання і вміння виправляти помилки, використовуючи різноманітні словники, довідники, популярні лінгвістичні видання, постійно збагачуватимуть свою пам’ять різними виражальними засобами мови. Удосконалення мовної культури учнів – актуальна проблема лінгвістики і лінгводидактики, тому потребує постійних досліджень.
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КОНЦЕПТ «СВЯТ-ВЕЧІР» У МОВОТВОРЧОСТІ ПОЕТІВ ТЕРНОПІЛЬЩИНИ

Феномен лінгвального відображення світу став одним із концептуальних у теорії пізнання. Так виникли поняття мовна та концептуальна картини світу. Під мовною картиною світу науковці розуміють зафіксовану в мові і специфічну для конкретного мовного колективу схему сприйняття дійсності [2, с. 27]. Основним завданням концептуальної картини світу є структурування навколишньої дійсності мисленнєвим апаратом етносу, соціальної групи, особистості. А. Приходько стверджує, що концептуальна картина світу – це «феномен, що віддзеркалюється у свідомості людини у вигляді вторинного існування об’єктивного світу і який є результатом її абстрагуючої діяльності» [15, с. 23].

Особливості мовної ментальності етносу виявляються в тому, які компоненти дійсності залучено до процесу концептуалізації та як сформовані етносом концепти відображають світ. Мовна ментальність – це спосіб лінгвального представлення дійсності, що включає співвідношення між світом та його образом. Найкраще мовна ментальність відображена у віруваннях, традиціях і текстах, що їх фіксують, – усній народній творчості. На сьогодні є чимало робіт, присвячених дослідженням календарно-обрядової творчості українців, таких науковців, як О. Бабаєва, І. Бочарова, В. Войтович, Т. Космеда, І. Круть, Г. Лозко, Н. Плотнікова, В. Скуратівський та ін. Проте досі немає ґрунтовного аналізу художніх творів, які фіксують традиції та вірування жителів певного регіону. Тому метою нашої статті є аналіз особливостей вербалізації концепту «Свят-вечір» у поетичній мові письменників Тернопільщини.

Календарно-обрядова поезія виникла ще в первісному суспільстві з потреб культу, що зумовлює її глибоку своєрідність. Залишила вона свій відбиток і на оригінальній літературі, зрештою, усі етнічні особливості культури впливають на концептуальну та мовну картини світу.

Проаналізувавши мовотворчість поетів Тернопільщини, виявили, що серед календарно-обрядових свят найбільш шанованими та найчастіше згадуваними у поетичних текстах є різдвяно-новорічні свята, або, як їх ще називають, Святки. Великдень вважається, за церковною традицією, найбільшим торжеством у році, але наші краяни у мовотворчості більше описують Різдво та обряди, пов’язані з ним. Цей факт зумовлений системою звичаїв і традицій, що й досі побутують на Тернопіллі. «Святий Вечер, – зауважує Ксенофонт Сосенко (західноукраїнський історик і етнограф початку ХХ століття), – се велике громадянське й культурне українське свято: вислів найстарших народних традицій та день духовної, культурно-релігійної та всенародної обнови» [20, с. 61]. За словами науковця, у свят-вечірньому обряді традиційно поєдналися християнські вірування у народження Божого Сина та язичницькі уявлення про народження нового сонця (бога Коляди).

Лексема Свят-вечір утворилася шляхом складання основ прикметника святий та іменника вечір [8, с. 552]. У поезії функціонує низка синонімів до цього слова: Ніч перед Різдвом, Свята вечеря (ОГ-МС, с. 48); Коляда (ЛК-МЛК, с. 166); Різдвяна ніч (ЯС-РП, с. 56); святий вечір (МБ, ВЖ, 2008, № 1, с. 2). Бачимо і відмінності у написанні: святий вечір (ВГ, ВЖ, 2008, № 1, с. 3); свят-вечір (ЛК-МЛК, с. 193), Святвечір (ЛК-МБ, с. 18).

Оскільки жителі Тернопільщини сідають за вечерю, коли на небі з’являється перша зірка, із цією лексемою пов’язаний початок вечері й у віршах І. Ваврик: Сьогодні до нас; А як перша зірка / На небі з’явилась, / Вся родина щиро / Господу молилась (ІВ, С, 2009, № 1, с. 6). В аналізованому поетичному масиві повновартісно функціонують синонімічні словосполучення: перша зірка (Вже святвечір на порозі, / З’явиться ось-ось зоря. / Перша зірка – подивися! – / Сяйво посила з небес. / То є знак: Христос родився, / Щоб спасти рід людський весь (ВГ, ВЖ, 2008, № 1, с. 3); різдвяна зірничка (Різдвяна зірничко, / Світи нам з небес. / Святвечір приходить (ІВ, С, 2009, № 1, с. 6); перша зоря (Коли настає святий вечір / І сходить у небі перша зоря (СГ, ВЖ, 2010, № 1, с. 10). Названі номінації ословлюють один із біблійних символів народження Христа – зорю, що оголосила усім людям про прихід на Землю сина Божого. Свідченням коректного декодування названого символу тернопільськими авторами є конструкція: То є знак: Христос родився.

Символіка зорі реалізується на Тернопіллі не лише у словесних формулах, а й у матеріальних знаках: неодмінним атрибутом колядників є виготовлений з дерева, металу чи картону і декорований макет зорі, що у місцевому мовленні називається звіздою. Ця річ символізує світло різдвяної зірки, що обов’язково повинна засіяти різдвяними днями у кожному домі. Популярність та пошанованість традиції колядування сприяють ословленню цього дійства у поетичній мові письменників Тернопільщини: Звізду на тичці крутить хлопчик-ангел (ЯС-РП, с. 56); Вертеп і шопка, і звізда ясна (ІМ, С, 2010, № 2, с. 11). Старослов’янізм звізда (історичний варіант сучасної лексеми зоря, зірка) позитивно конотований, уживається для підкреслення небуденності названого предмета, його належності до обрядовості одного з найвеличніших свят року.

Ще однією християнською традицією є шеститижневий піст, під час якого миряни готуються до вшанування народження Сина Божого. 6 січня, коли православні і греко-католики відзначають Свят-вечір, є останнім днем цього посту. Тому на обрядову трапезу готують пісні страви. Ця традиція вербалізована у мовотворчості тернопільських поетів: Пісних страв дванадцять / На стіл розложили (ІВ, С, 2009, № 1, с. 6). Символічним є і число страв, приготованих на Святу вечерю – 12, адже 12 місяців, 12 апостолів Христових, 12 найбільших християнських свят. Цей факт також ословлений у поетичних текстах митців Тернопілля: Дванадцять страв наварено (ЯС-РП, с. 56).

На Тернопільщині побутує і звичай перед початком вечері запалювати свічку, яка має палахкотіти до закінчення трапези. Ця традиція є одним із словесних репрезентантів Свят-вечора у поезії жителів краю: На святу вечерю / Свічку засвітили (ІВ, С, 2009, № 1, с. 6); А нині нам пекти вже калачі, / В святу вечерю разом при свічі, / Збирати всю родину за столом (НГС, ВЖ, 2008, № 1, с. 8); Різдвяна свічка, наче зірниця, / В серце роняє яскраве світло (ПЛ, ВЖ, 2010, № 2, с. 10). У віршах свіча виступає символом родинного вогнища: А на свят-вечір хай з небес правічних / благословення Господа чола торкається / в родиннім колі при мигтінні свічки (ЛК-МЛК, с. 93). А якщо у сім’ї не все гаразд, то, як стверджує О. Герман, і на свічці це позначається: Горить задумана свіча і від тривоги плаче тихо (ОГ-МС, с. 48).

Традиція використовувати солому в українській різдвяно-новорічній обрядовості залишилась незмінною з язичницької доби. Згідно з цією традицією під вечір, коли сигналізують появу зірки, «вносить до хати хлопчина, звичайно синок господаря або пастух від худоби, в’язку сіна («отавки») та в’язку соломи. Сіном устелюється стіл (скриня) і землю під столом, – по хаті стелять солому. Господар вносить Дідуха або Діда, себто святочний сніп пшениці, або, якби того не було, – сніп жита чи іншого збіжа; витає всіх домашніх з Святим Вечором і Різдвом – і ставить Дідуха на «покутті», на почеснім місці, підстеливши сіна» [20, с. 64]. Ословлення культу дідуха фіксуємо і у мовній тканині поезій Тернопільщини: Морозець пекучий, / Червоніють лиця. / Дідух на покутті / Пишно колоситься (ІВ, С, 2009, № 1, с. 6); Ох, ідилічно як! Дідух, ялинка (ЛК-МЛК, с. 166). Вербальним символом Свят-вечора є словосполучення запах сіна: У хаті теплий запах сіна, глиці (ОС, ВЖ, 2010, № 3, с. 6). Також митці краю згадують про звичай зв’язувати навхрест соломинки і прикрашати цим хрестиком кутю: Дідусь із соломи / Хрестики сплітає / І кутю солодку, / Як вінцем, вінчає (ІВ, С, 2009, № 1, с. 6).

У досліджуваному поетичному масиві натрапляємо на ословлення ще одного атрибута свят-вечірнього дійства – крачуна (варіанти – киричун, корочун): З стола киричуни на нас зоріють, / і сніп вівсяний, і вінок з колось (ЯС-РП, с. 56). У праці К. Сосенка зазначено, що «головне місце поселля хлібного їства займає величезний білий хліб, що називається крачунний або карачун» [20, с. 77]. Семантика крачуна досить виразна: він уособлює прадіда з ріднею, родину.

З дідухом пов'язаний ще один звичай – паління, під час якого через вогнище переводять членів родини, худобу, а також ряджених, тобто всі скачуть через вогонь, оскільки «вогонь випалює всю недугу» [10, с. 35]. Проте тут уже існують часові розбіжності: в одних селах палили дідух на другий день Різдва, в інших – перед Новим роком чи відразу після Святої вечері. Без посилань на темпоральні параметри дійства ословлює цей обряд Л. Крупа: Прадавній звичай наш – слов’янський – / палити Дідуха… Із покуті брав тато сніп / та ніс за обійстя – палив, щоб рід селянський / позбувся напасті, аби до хліба мав і хліб. / Він хтів у полум’ї спалити зло і злидні, / щоб всякі вроки, хворості забрав із дому дим (ЛК-МБ, с. 51). Як бачимо, письменник також вербалізує інтенції, що виникають у свідомості українця, під час згаданого ритуалу: позбавлення від бід, вроків і напастей, знищення зла і злиднів, надії на майбутній урожай.

Найголовнішою стравою на Свят-вечір завжди була кутя – «обрядова каша з ячмінних або пшеничних зерен, уживана з солодкою підливою напередодні Різдва чи Водохреща» [18, с. 419]. К. Сосенко називає кутю «найбільш сакральною стравою» святої вечері [20, с. 100]. Господині на Тернопільщині під час приготування солодкої підливи до куті до неї додають мед, цукор, узвар. Ословлення цих кулінарних особливостей фіксуємо у мовотворчості поетів регіону: й кутя із медом, що в збаночку пріє (ЯС-РП, с. 56); Коли всі сідають до столу, / Де вже чекає із медом кутя (СГ, ВЖ, 2010, № 1, с. 10); Ми весь рік Різдва чекали, / Смаку теплої куті… (ГР, ВЖ, 2008, № 1, с. 2). Ще одним обов’язковим складником куті як свят-вечірньої страви був тертий мак: Кутю із маком нам ставить мати, / Кладе, як скарб, нам іще хлібину. Зауважмо, що мак на кутю труть у макітрі. Це явище лягло в основу оригінальної метафори Л. Крупи, що теж пов’язана зі Свят-вечором: …В макітрі неба – місяць-ополоник / Для когось тре мак зірок на кутю (ЛК-МЛК, с. 166). Кутю у нашому краї вважали символом достатку, затишку, добра: Щоб життя було багате, / Мов кутя в макітрі, / І солодким було всім нам, / Як в ній мед і цукор (ГР, ВЖ, 2008, № 1, с. 2).

Етнографи зазначають, що на Свят-вечір родина повинна була приготувати 12 пісних страв. Номінації свят-вечірнього їства сприяють вербалізації цього урочистого дійства: І пахло в хаті свіжою смолою, / Варениками, борщиком, кутею (СГ, ВЖ, 2010, № 1, с. 10); Вже батько в вишиванці кличе всіх, / Матуся з пампушками йде до нас (НГС, ВЖ, 2008, № 1, с. 8). Слова на позначення страв позитивно конотовані, про що свідчать зменшено-пестливі суфікси. Це пояснюється тим, що вся родина протягом дня дотримувалась абсолютного посту (нічого не їла), тому свят-вечірні страви були для всіх такими бажаними.

Отже, концепт «Свят-вечір» у мовотворчості поетів Тернопільщини вербалізується як експліцитно (через побутування лексеми на позначення назви торжества – Свят-вечір), так і імпліцитно, тобто опосередковано, за допомогою інших лексем та словосполучень: перша зірка, різдвяна зірничка, звізда, дванадцять страв, свічка, Дідух, запах сіна, кутя. Проте дослідження ословлення цього концепту в художніх творах письменників інших регіонів досі немає. Таким чином проблема потребує подальших наукових студій.
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